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CZ – Mikrovlnná trouba

679990000
Vážený zákazníku, děkujeme Vám za zakoupení našeho produktu. Před uvedením tohoto 
přístroje do provozu si prosím velmi pozorně přečtěte návod k obsluze a tento návod spolu 
se záručním listem a pokladním dokladem dobře uschovejte. Obrázky v návodu jsou pouze 
ilustrativní, ve skutečnosti se může výrobek v detailech lišit

I. BEZPEČNOSTNÍ POKYNY
•	 Důležité bezpečnostní pokyny: Před prvním uvedením do provozu si pečlivě přečtěte 

návod k obsluze, prohlédněte vyobrazení a návod si uschovejte pro budoucí použití. 
Instrukce v návodu považujte za součást spotřebiče a postupte je jakémukoliv dalšímu 
uživateli spotřebiče.

•	 Zkontrolujte, zda údaj na typovém štítku odpovídá napětí ve Vaší elektrické zásuvce. 
Vidlici napájecího přívodu je nutné připojit pouze do zásuvky elektrické instalace, která 
odpovídá příslušným normám.

•	 Tento spotřebič mohou používat děti ve věku 8 let a starší a osoby 
se sníženými fyzickými, smyslovými či mentálními schopnostmi 
nebo nedostatkem zkušeností a znalostí, pokud jsou pod dozorem 
nebo byly poučeny o používání spotřebiče bezpečným způsobem 
a rozumí případným nebezpečím. Děti si se spotřebičem nesmějí 
hrát. Čištění a údržbu prováděnou uživatelem nesmějí provádět 
děti, pokud nejsou starší 8 let a pod dozorem. Děti mladší 8 let  
se musí držet mimo dosah spotřebiče a jeho přívodu.

•	 Jestliže je napájecí přívod tohoto spotřebiče poškozen, musí být 
nahrazen výrobcem, jeho servisním technikem nebo podobně 
kvalifikovanou osobou, aby se tak zabránilo vzniku nebezpečné 
situace.

•	 Před výměnou příslušenství nebo přístupných částí, které se při 
používání pohybují, před montáží a demontáží, před čištěním 
nebo údržbou, spotřebič vypněte a odpojte od el. sítě vytažením 
vidlice napájecího přívodu z el. zásuvky!

•	 Vždy odpojte spotřebič od napájení, pokud ho necháváte bez 
dozoru a před montáží, demontáží nebo čištěním.

•	 Nikdy spotřebič nepoužívejte, pokud má poškozený napájecí přívod 
nebo vidlici, pokud nepracuje správně, upadl na zem a poškodil se 
nebo spadl do vody. V takových případech zaneste spotřebič do 
odborného servisu k prověření jeho bezpečnosti a správné funkce.

•	 Používejte pouze nádoby, které jsou vhodné k použití 
v mikrovlnných troubách.

•	 Pokud se ohřívá pokrm v nádobách z plastu nebo papíru, 
kontrolujte občas troubu, aby nedošlo ke vznícení.
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C
Z•	 Mikrovlnná trouba je určena pro ohřev potravin a nápojů. Sušení 

potravin nebo oděvů a ohřev ohřívacích podušek, domácí 
obuvi, mycích hub, vlhkého textilu a podobných věcí může vést 
k nebezpečí poranění, vznícení nebo požáru.

•	 Pokud vzniká kouř, vypněte spotřebič nebo vytáhněte vidlici ze 
zásuvky a nechte dvířka zavřena, aby se zabránilo rozšíření 
případného ohně.

•	 Mikrovlnný ohřev nápojů může způsobit opožděný var, s čímž se 
musí při držení nádoby počítat.

•	 Obsah kojeneckých lahví a dětské stravy musí být promíchán 
nebo protřepán a před konzumací se musí kontrolovat teplota, 
aby se zabránilo popálení.

•	 Vejce ve skořápkách a celá na tvrdo uvařená vejce se nesmějí 
v mikrovlnných troubách ohřívat, protože mohou i po ukončení 
mikrovlnného ohřevu explodovat.

•	 Trouba by měla být správně čištěna a případné zbytky pokrmu 
vždy řádně odstraněny.

•	 Neudržování trouby v čistotě může vést k poškození povrchu, 
které by mohlo nepříznivě ovlivnit životnost spotřebiče a mít za 
následek vznik nebezpečné situace.

•	 VÝSTRAHA: Je velmi důležité, aby se dvířka řádně uzavírala, 
a aby nebyla poškozena (ohnuta). Dále nesmí být poškozeny 
závěsy a zámky (porušené nebo uvolněné), těsnění a těsnicí 
plochy dvířek. V případě poškození nesmí být trouba v činnosti, 
dokud nebude opravena kvalifikovaným servisním technikem.

•	 VÝSTRAHA: Nepokoušejte se jakkoli pozměňovat, seřizovat 
nebo opravovat dvířka, ovládací panel, pojistné zámky nebo 
jiné části trouby. Pod krytem trouby se nachází mikrovlnný zářič 
(magnetron) a zdroj vysokého napětí. V troubě nejsou žádné 
součásti, které by mohl uživatel nastavovat. Je přísně zakázáno 
odnímat vnější kryty! Opravy smí provádět jen kvalifikovaný 
servisní technik.

•	 VÝSTRAHA: Nevkládejte mezi přední povrch trouby a dvířka 
žádné předměty, zabraňte usazování nečistot nebo zbytků čisticích 
prostředků na těsnicích plochách. Tekutiny a jiná jídla se nesmějí 
ohřívat v uzavřených nádobách, protože jsou náchylné k explozi.

•	 Spotřebič je určen pouze pro použití v domácnostech a pro 
podobné účely (v obchodech, kancelářích a podobných 
pracovištích, v hotelích, motelech a jiných obytných prostředích, 
v podnicích zajišťujících nocleh se snídaní)! Není určen pro 
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komerční použití! Spotřebič nepoužívejte venku!
•	 UPOZORNĚNÍ: Některé části tohoto výrobku se mohou stát velmi 

horkými a způsobit popálení. Zvláštní pozornost musí  
být věnována přítomnosti dětí a hendikepovaných osob.

•	 VÝSTRAHA: Jestliže je spotřebič v činnosti v kombinovaném 
režimu, měly by ho děti používat pouze pod dohledem dospělé 
osoby, protože dochází ke vzniku tepla.

•	 Je-li spotřebič v činnosti, zabraňte v kontaktu s ním domácím zvířatům, rostlinám a hmyzu.
•	 Nepoužívejte prostor trouby pro odkládání věcí. Neskladujte zde ani vznětlivé předměty 

jako např. chléb, sušenky apod. uvnitř trouby.
•	 Spotřebič nenechávejte v chodu bez dozoru!
•	 Nepokoušejte se spotřebič uvést do chodu, jsou-li dvířka otevřená.
•	 Nedávejte otočný talíř ihned po vaření do vody. Mohl by následkem prudkého ochlazení 

prasknout nebo se poškodit.
•	 Případné texty v cizím jazyce a obrázky uvedené na obalech, nebo výrobku,  

jsou přeloženy a vysvětleny na konci této jazykové mutace.

Umístění
•	 Instalujte a umísťujte tuto troubu pouze podle poskytnutých pokynů.
•	 Pokud byl spotřebič skladován při nižších teplotách, nejprve jej aklimatizujte, čímž  

se zachová mechanická pevnost dílů z plastu.
•	 Spotřebič nesmí být používán ve vlhkém nebo mokrém prostředí a v jakémkoliv 

prostředí s nebezpečím požáru nebo výbuchu (prostory kde jsou skladovány 
chemikálie, paliva, oleje, plyny, barvy a další hořlavé, případně těkavé, látky).

•	 Neumísťujte MV troubu v blízkosti televizorů, rozhlasových přijímačů a antén z důvodu 
možnosti nepříznivého vlivu elektromagnetického pole MV trouby na provoz těchto zařízení.

•	 MV troubu používejte pouze v pracovní poloze na místech, kde nehrozí její převrhnutí a 
v dostatečné vzdálenosti od hořlavých předmětů (např. záclony, závěsy, dřevo atd.), 
tepelných zdrojů (např. kamna, sporák, gril atd.) a vlhkých povrchů (dřezy, umyvadla 
atd.). Zvýšená teplota a vlhkost by mohly způsobit poškození komponentů MV trouby.

•	 Na spotřebič neodkládejte žádné předměty.
•	 Nikdy spotřebič nezakrývejte, zabráníte tak nebezpečí vzniku vnitřního požáru.
•	 Při nutnosti přenesení nechejte troubu zchladit! Při provozu se zahřívá spodní kryt.

Ohřev
•	 Podstavec pro grilování nepoužívejte při mikrovlnném vaření! Je určen pouze  

pro vaření při zapnutém grilu! Používejte jej pouze umístěný na skleněném talíři.
•	 Nezapínejte troubu, je-li prázdná (bez vložených potravin). Jestliže troubu nepoužíváte, 

doporučujeme do ní dát sklenici s vodou. Pokud by došlo k náhodnému zapnutí trouby, 
voda bezpečně pohltí energii mikrovln.

•	 Nepoužívejte při vaření noviny místo papírových utěrek, tyto papírové utěrky však musí 
být doporučené pro daný pokrm v kuchařské knize.

•	 Pro dlouhodobý ohřev nepoužívejte dřevěné nádoby. Mohou se zahřát a zuhelnatět.
•	 Nepoužívejte kovové ani nekovové nádoby se zlatými nebo stříbrnými ozdobami.
•	 Vždy odstraňujte kovové drátěně svorky. Kovové předměty v troubě mohou způsobit vznik 

el. oblouku, který MV troubu poškodí.
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Z•	 Nepoužívejte výrobky z recyklovaného a barevného papíru, protože pouští barvu a 

mohou obsahovat nečistoty, které mohou při vaření vyvolat jiskření, případně požár.
•	 Před vařením a rozmrazováním odstraňte plastové obaly z potravin. Upozorňujeme však, 

že v některých případech by pokrm měl zůstat pokryt plastovou fólií – viz informace 
na zakoupených potravinách (např. potraviny s nižší hustotou nebo potraviny tekuté či 
kašovité).

•	 Neohřívejte nápoje s vysokým obsahem alkoholu ani velká množství oleje  
(obojí by se mohlo vznítit)!

•	 Jestliže připravujete v troubě tekutinu, může dojít k jejímu přehřátí nad bod varu bez 
viditelného bublání. Po vytažení nádoby pak teplotní šok může způsobit náhlé překypění 
a z nádoby vytryskne vřelá tekutina. Proti tomu se lze chránit tak, že před vložením 
do trouby dáte do nádoby s tekutinou buď lžičku ze speciální umělé hmoty určené pro 
použití ve vysokých teplotách nebo skleněnou tyčinku.

•	 Před vložením do trouby odstraňte z papírových nebo plastikových nádob/sáčků drátěné 
provázky a kovová držadla.

•	 Malá množství potravin vyžadují kratší čas vaření nebo ohřívání. Při použití normálních 
časů se mohou přehřát nebo spálit.

•	 Nepoužívejte troubu k fritování nebo zavařování.
•	 Nikdy nepoužívejte spotřebič bez otočného talíře. Ujistěte se, že je správně zajištěn. 

Otočný talíř se může otáčet ve směru i proti směru hodinových ručiček.
•	 Skleněný talíř nikdy nepokládejte dnem vzhůru. Skleněný talíř by nikdy neměl být omezen.
•	 Během vaření musí být vždy používán jak skleněný talíř, tak i otočný kroužek.
•	 Všechny potraviny a nádoby s potravinami jsou vždy umístěny na skleněném talíři pro vaření.
•	 Nikdy neomezujte pohyb otočného talíře.
•	 Pokud skleněný talíř nebo otočný kroužek praskne nebo se rozbije, obraťte se na 

nejbližší autorizované servisní středisko.

Napájecí kabel
•	 Vidlici napájecího přívodu nezasunujte do el. zásuvky a nevytahujte z el. zásuvky 

mokrýma rukama a taháním za napájecí přívod!
•	 Pravidelně kontrolujte stav napájecího přívodu spotřebiče.
•	 Napájecí přívod nikdy nepokládejte na horké plochy, ani jej nenechávejte viset přes okraj 

stolu nebo pracovní desky. Zavaděním nebo zataháním za přívod např. dětmi může dojít k 
převržení či stažení spotřebiče a následně k vážnému zranění!

•	 Napájecí přívod nesmí být poškozen ostrými nebo horkými předměty, otevřeným 
plamenem, nesmí se ponořit do vody ani ohýbat přes ostré hrany.

•	 V případě potřeby použití prodlužovacího přívodu je nutné, aby nebyl poškozen a 
vyhovoval platným normám.

Závěrečná ustanovení
•	 Tento spotřebič včetně jeho příslušenství používejte pouze pro účel, pro který je určen 

tak, jak je popsáno v tomto návodu. Spotřebič nikdy nepoužívejte pro žádný jiný účel.
•	 POZOR – Spotřebič není určen pro činnost prostřednictvím vnějšího časového spínače, 

dálkového ovládání nebo jakékoli jiné součásti, která spíná spotřebič automaticky, 
protože existuje nebezpečí vzniku požáru, pokud by byl spotřebič zakryt nebo nesprávně 
umístěn v okamžiku uvedení spotřebiče do činnosti.

•	 VAROVÁNÍ: Při nesprávném používání spotřebiče, které není v souladu s návodem k 
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obsluze, existuje riziko poranění.
•	 Výrobce neodpovídá za škody způsobené nesprávným používáním spotřebiče (např. 

znehodnocení potravin, popálení, opaření, ozáření mikrovlnným zářením, požár) 
a není odpovědný ze záruky za spotřebič v případě nedodržení výše uvedených 
bezpečnostních upozornění.

II. ÚVOD K MIKROVLNNÉMU VAŘENÍ

Jak pracuje mikrovlnná trouba
Mikrovlny jsou formou energie podobající se rozhlasovým a televizním vlnám a normálnímu 
dennímu světlu. Vše vyzařuje mikrovlny – kuchyňský dřez, kávová konvice, dokonce i lidé. 
Avšak mikrovlny se šíří atmosférou a mizí bez účinku. MV trouba je navržena tak, aby mohla 
využívat energii mikrovln. Elektřina je převáděna na MV energii v magnetronu a mikrovlny 
postupují otvory ve stěnách trouby do oblasti přípravy pokrmů. Mikrovlny nemohou pronikat 
přes stěny trouby, ale mohou pronikat materiály, jako jsou sklo, porcelán a papír, tedy 
materiály, z nichž je zhotoveno nádobí pro mikrovlnnou přípravu jídel. Mikrovlny neohřívají 
nádobí, ale nádobí se může zahřát teplem ohřívaného pokrmu. Mikrovlny jsou přitahovány 
vlhkostí v potravinách, kde způsobují rozkmitání molekul vody 2450 milionkrát za sekundu. 
Molekuly se při kmitání o sebe otírají, dochází k tření, které pak způsobuje ohřev pokrmu.

Velmi bezpečný spotřebič 
MV trouba je jedním z nejbezpečnějších domácích spotřebičů. Pokud se dvířka otevřou, 
MV trouba automaticky přeruší svou činnost.

Faktory ovlivňující dobu vaření
Doba vaření je ovlivňována řadou faktorů. Teplota potravin a přísad použitých při vaření 
způsobuje velké rozdíly v délce vaření. Např. příprava pokrmů s ledově studenými 
potravinami potrvá značně déle než příprava téhož pokrmu s potravinami, jejichž teplota 
odpovídá pokojové teplotě. Doba vaření je ovlivňována i nastaveným výkonem.

III. �JAK VLASTNOSTI POTRAVIN OVLIVŇUJÍ MIKROVLNNÉ 
VAŘENÍ

Hustota potravin
Lehké, pórovité potraviny, jako je pečivo a chléb, se připravují rychleji než těžké, husté 
potraviny, jako jsou pečeně. Při přípravě pórovitých potravin v MV troubě musíte dávat 
pozor, aby se vnější části nevysušily a nezkřehly. Zakrývejte vnější části fólií (určenou pro 
MV trouby) nebo vařte při nízkém výkonu.

Výška potravin
Horní část vysokých pokrmů, především u pečení, se uvaří rychleji než spodní část. Proto 
je vhodné takové pokrmy během vaření obracet, někdy i několikrát.

Počáteční teplota
Počáteční teplota potravin přímo ovlivňuje dobu, po kterou musí být pokrm vařen nebo 
ohříván. Je to stejné jako u konvenčního vaření – zmrazené potraviny se vaří déle než 
potraviny jenom chlazené a potraviny skladované při pokojové teplotě se uvaří nejrychleji.
Obsah vlhkosti v potravinách
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pečeně a některé druhy zeleniny, před vařením buď postříkány vodou nebo zakryty.

Velikost potravin
Čím menší a jednotnější jsou kusy potravin v MV troubě, tím lépe. Také je vhodné vařit 
nakrájené potraviny ve větších nádobách, aby se mikrovlny mohly dostat ke kusům ze 
všech stran a zajistit tak rovnoměrné vaření.
Množství potravin
Počet mikrovln v troubě zůstává stálý bez ohledu na to, jak velké množství potravin  
se připravuje. Platí, že čím více potravin vložíte do trouby, tím déle příprava potrvá.  
Malé množství potravin vyžaduje kratší čas vaření nebo ohřívání. Při použití normálních dob 
vaření nebo ohřívání se mohou přehřát a spálit.

Kosti a tuky
Kosti vedou teplo a velká množství tuku přitahují MV energii. Proto musíte při přípravě
plátku masa obsahující kosti a tuk pracovat opatrně, aby se maso neuvařilo nerovnoměrně
a příliš se nepropeklo. Pokrmy s velkým obsahem tuku a cukru vyžadují opatrnou volbu
času vaření, protože se mohou snadno stát horkými a spálit se, nebo dokonce způsobit
požár v MV troubě samovznícením.

Tvar potravin
Mikrovlny pronikají do potravin jen do hloubky asi 2,5 cm. Vnitřní části pokrmů se uvaří
tím, že teplo vytvořené na povrchu postupuje dovnitř. Jinými slovy, pouze vnější části
pokrmů se skutečně uvaří energií mikrovln. Zbytek se uvaří rozvodem tepla v potravině.
Na základě toho je zřejmé, že nejhorším tvarem pokrmu pro přípravu MV troubou je
silný kvádr. Než se střed mírně ohřeje, budou rohy spáleny. Snažte se, aby pokrmy měly
zaoblené tvary. Takové se připravují MV energií nejlépe.

Rozmrazování zmrazených potravin
Zmrazené potraviny mohou být pro rozmrazení vloženy přímo do MV trouby (nezapomeňte 
odstranit všechny kovové spony a obaly). Ta místa potravin, která se rozmrazují rychleji 
než ostatní, v případě potřeby zakryjte. Tím se proces rozmrazování zpomalí nebo zastaví. 
Některé potraviny není nutné před přípravou úplně rozmrazit. Například příprava ryb je tak 
rychlá, že je někdy lepší začít je připravovat ještě v mírně zmrazeném stavu.

Vaření zmrazených potravin
Tento druh potravin vyžaduje zvláštní opatrnost, jestliže se připravuje v MV troubě.  
Je to způsobeno tím, že většina pokrmů na obalech potravin se vztahuje na konkrétní 
troubu. Proto je důležité, abyste znali výkon Vaší trouby. Má-li Vaše trouba nižší hodnotu, 
než je uvedeno na obalech, pak musíte doby vaření pozměnit. ZVYŠUJTE čas vaření 
v jednominutových intervalech a pokud možno pokrm pokaždé promíchejte. Pak jej 
nechejte alespoň 3 minuty stát v klidu.

Propichování
Potraviny uzavřené ve skořápce, slupce nebo bláně budou v MV troubě praskat, pokud je 
před vařením nepropíchnete. Sem patří některé druhy uzenin, žloutky i bílky vajíček, škeble, 
ústřice a řada druhů zeleniny a ovoce.
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Zkoušení uvaření
Protože pokrmy se v MV troubě uvaří rychle, je nutné je často kontrolovat. Některé 
pokrmy se nechávají v troubě až do úplného uvaření, avšak většina pokrmů (včetně masa 
a drůbeže) se z trouby vytahuje v mírně nedovařeném stavu a nechá se dovařit mimo 
troubu. Během doby prodlevy vzroste vnitřní teplota pokrmu o 3 °C až 8 °C.

Doba prodlevy
Po vytažení z trouby se pokrmy nechávají stát v klidu mimo troubu po dobu 3 až 10 minut. 
Obvykle jsou pokrmy po tuto dobu zakryty, aby si udržely teplo, pokud nejde o pokrmy, 
jejichž struktura má být suchá (např. některé druhy pečiva a sucharů). Prodleva umožňuje 
dokončit vaření a také rozvinout chuť a vůni.

IV. SPECIÁLNÍ POSTUPY PŘI MIKROVLNNÉM VAŘENÍ
Rozmístění a vzdálenost
Jednotlivé kusy pokrmů, jako jsou pečené brambory, malé kousky pečiva a předkrmy, 
se zahřejí rovnoměrněji, budou-li rozloženy v MV troubě stejně daleko od sebe, nejlépe 
v kruhu. Nikdy neukládejte potraviny na sebe.

Míchání
Míchání je jedním z nejdůležitějších postupů při mikrovlnném vaření. Při mikrovlnném 
vaření se však potraviny míchají za účelem rozšíření a rozvedení tepla. Vždy míchejte 
z vnějšku směrem dovnitř, protože vnější část pokrmů se ohřívá nejdříve.

Obracení
Velké a dlouhé pokrmy (jako pečeně a celá drůbež) se musejí obracet, aby se všechny 
části uvařily rovnoměrně. Je vhodné obracet také porcovanou drůbež a řízky.

Zakrývání fólií
Na rohy a okraje hranatých pokrmů se někdy pokládají proužky fólie (fólie určená pro 
MV trouby), která zadržuje mikrovlny a chrání tyto části před převařením. Nepoužívejte 
nadměrné množství fólie a vždy ji bezpečně uchyťte k pokrmu nebo k nádobě, jinak by 
mohlo dojít v troubě k „jiskření” a tím vzniká možnost poškození MV trouby!

Nadzvednutí
Silné nebo husté pokrmy je vhodné nadzvednout, aby mikrovlny mohly proniknout i ke 
spodní straně a dovnitř pokrmu.

Zhnědnutí
Maso a drůbež vařené 15 minut nebo déle, lehce zhnědnou ve svém tuku. Pokrmy připravované 
kratší čas mohou být potřeny omáčkou, která způsobí zhnědnutí a přitažlivý vzhled.

V. DŮLEŽITÉ POKYNY PRO OHŘÍVÁNÍ POKRMŮ
•	 Během ohřívání pokrmy pravidelně míchejte. Není-li míchání možné, pokrm rozložte jinak.
•	 Při ohřívání dodržujte doby prodlevy doporučené v literatuře, abyste MV energii využili 

maximálně a zabránili přehřátí pokrmů.
•	 Jestliže u některé potraviny nevíte, zda bude při ohřívání ztrácet vlhkost, zabalte ji těsně 

do fólie vhodné pro MV trouby a fólii na několika místech propíchněte.
•	 Při ohřívání brambor ve slupce, chleba, pečiva nebo vlhkých potravin uložte potraviny na 

list savého kuchyňského papíru, který vlhkost pohltí.
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•	 Časy uvedené v literatuře platí pro ohřívání potraviny o pokojové teplotě. Jsou-li potraviny 
chladné, čas prodlužte.

•	 Pokládejte ohřívané pokrmy na talíř tak, aby silnější, hustší a masitější části ležely na 
obvodu talíře, kde pohltí nejvíce energie, a tenké části uprostřed talíře.

UPOZORNĚNÍ: Při vyjímání nádob ze spotřebiče dbejte na to, 
aby se otočný talíř neposunul ze své správné polohy.

VI. JAK DOSÁHNOUT V MV TROUBĚ NEJLEPŠÍCH VÝSLEDKŮ
Dohlížet na chod výrobku
Tabulky a hodnoty v tomto návodu byly připraveny s velkou pečlivostí, ale Váš úspěch 
při přípravě pokrmů závisí samozřejmě na tom, jak velkou pozornost budete věnovat 
připravovanému pokrmu. Připravovaný pokrm vždy sledujte.
MV trouba je vybavena světlem, které se automaticky rozsvítí při uvedení do provozu. 
Díky tomu lze sledovat postup přípravy pokrmu. Pokyny v literatuře, jako „zvyšte”, 
„promíchejte”, apod., považujte za minimální požadované kroky. Jestliže se Vám zdá, že 
pokrm je připraven nestejnoměrně, učiňte to, co považujete za nejvhodnější k odstranění 
nedostatku.

Varné nádobí
V MV troubě nikdy nepoužívejte kovové nádobí, nádobí s kovovými ozdobami nebo nádobí 
potaženo fólií. Mikrovlny neprocházejí kovem. Budou se odrážet od kovových předmětů 
v troubě a od kovových stěn a vyvolají el. oblouk - znepokojivý jev, připomínající blesky. 
Většina žáruvzdorného nekovového nádobí může být v MV troubě bezpečně používána. 
Některé nádoby však mohou obsahovat materiály, vlivem kterých se stávají pro mikrovlnné 
vaření nevhodnými. Máte-li pochybnosti o tom, zda je konkrétní nádoba vhodná, dá se její 
vhodnost zjistit jednoduchým způsobem.

Zkouška nádoby pro mikrovlnné vaření
Před použitím MV trouby vyzkoušejte, zda je Vaše nádobí vhodné pro ohřívání-vaření v MV 
troubě. Vložte zkoušenou nádobu do MV trouby společně se skleněnou mísou naplněnou 
vodou a zapněte troubu na jednu minutu na maximální výkon. Jestliže se voda ve skleněné 
misce ohřeje a zkoušená nádoba zůstane na dotek chladná, je tato nádoba pro mikrovlnné 
vaření vhodná. Jestliže zkoušená nádoba bude horká (Pozor, abyste si nespálili prsty!), 
znamená to, že mikrovlny byly absorbovány nádobou a ta není pro mikrovlnné vaření 
bezpečná.

DŮLEŽITÉ:
Tento test a následující pokyny platí pro kuchyňské náčiní pro mikrovlnné vaření!
Při kombinovaném vaření jde o kombinaci mikrovlnného ohřevu a grilování. V tomto 
případě je nutné dodržet obě kritéria pro výběr správného kuchyňského náčiní. Tzn. že 
použité náčiní musí splňovat kritéria pro mikrovlnné vaření a zároveň musí být odolné 
vysokým teplotám pro grilování (např. skleněné a porcelánové nádoby na pečení).
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Materiály, které můžete použít v mikrovlnné troubě – pro mikrovlnné vaření

Kuchyňské náčiní Poznámky

Hliníková fólie

Pouze na zakrytí. Malé hladké kusy mohou být použity na 
zakrytí tenkých částí masa nebo drůbeže, aby se zabránilo 
jejich převaření. Pokud je fólie příliš blízko stěn trouby, 
může dojít k hoření elektrického oblouku. Fólie by měla být 
nejméně 2,5 cm od stěn trouby.

Zapékací mísa
Dbejte pokynů výrobce. Dno zapékací mísy musí být 
alespoň 5 mm nad otočným talířem. Nesprávné použití může 
způsobit prasknutí talíře.

Stolní nádobí
Pouze „microwave-safe“ nádobí (bezpečné pro užití 
v mikrovlnné troubě, viz i dále). Řiďte se pokyny výrobce 
stolního nádobí. Nepoužívejte prasklé nebo naštípnuté nádoby.

Skleněné hrnce
Vždy odejměte poklici. Používejte pouze pro lehké ohřátí 
jídla. Větši na skleněných hrnců není tepelně odolná a může 
prasknout.

Skleněné nádobí
Pouze tepelně odolné skleněné nádobí.  
Ujistěte se, že neobsahuje železné součásti.  
Nepoužívejte prasklé nebo naštípnuté nádoby.

Sáčky pro pečení Řiďte se pokyny výrobce. Neuzavírejte drátěným provázkem. 
Perforujte, aby mohla unikat pára.

Papírové talíře a šálky Používejte pouze pro krátkodobé vaření/ohřívání. 
Nenechávejte při vaření troubu bez dozoru.

Papírové utěrky Použijte pro zakrytí jídla pro přihřívání a absorbování tuku.
Bez dozoru používejte pouze pro krátkodobé vaření.

Pergamenový papír Používejte jako ochranu před stříkáním nebo jako obal pro 
napařování.

Plast

Pouze „microwave-safe“. Řiďte se pokyny výrobce. Měl 
by být označen jako „Microwave Safe“ (bezpečný pro užití 
v mikrovlnné troubě). Některé plastové nádoby změknou, 
když se jídlo uvnitř zahřeje. „Varné sáčky“ a neprodyšně 
uzavřené plastové sáčky by měly být proděravěny nebo 
ventilovány podle doporučení na balení.

Plastový obal
Pouze „microwave-safe“. Použijte pro zakrytí jídla během 
vaření, aby zůstala zachována vlhkost. Dávejte pozor, aby se 
plastový obal nedotýkal jídla.

Teploměry Pouze „microwave-safe“ (teploměry pro určení teploty masa 
a sladkostí).

Voskovaný papír Použijte pro zakrytí pokrmu pro zabránění stříkání 
a uchování vlhkosti.
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Kuchyňské náčiní Poznámky

Hliníkový tác Může dojít k jiskření a elektrickým výbojům.
Přemístěte jídlo do „microwave-safe“ nádoby.

Nádobí s kovovým 
držadlem

Může dojít k jiskření a elektrickým výbojům.
Přemístěte jídlo do „microwave-safe“ nádoby.

Kovové nebo pokovené 
kuchyňské náčiní

Železo brání přístupu mikrovlnné energie k jídlu.
Kov může způsobit hoření elektrického oblouku.

Drátové provázky Mohou způsobit jiskření a elektrický výboj a požár v troubě.

Papírové sáčky Mouhou v troubě způsobit požár.

Plastiková pěna Plastiková pěna se může rozpustit nebo kontaminovat 
tekutinu uvnitř, pokud je vystavena vysoké teplotě.

Dřevo Dřevo při používání v mikrovlnné troubě vysychá a může se 
rozštěpit nebo prasknout.

VII. POPIS

A

B

C
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VIII. INSTALACE, ELEKTRICKÉ PŘIPOJENÍ
•	 Tento spotřebič je určen pouze pro použití v domácnosti.
•	 Tato trouba je určena pouze pro vestavné umístění.  

Není určena k provozu jako volně stojící na desce police, ani uvnitř nábytku.
•	 Dodržujte prosím speciální pokyny k instalaci.
•	 Spotřebič je vybaven kabelem s vidlicí, která se smí zapojit jen do řádně instalované 

zásuvky s ochranným nulovým vodičem.

A Okénko dvířek
B Sestava dvířek
C Otočný unašeč talíře
D Skleněný talíř

E Tlačítko otevření
F Ovládací panel
G Displej
H Grilovací rošt
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•	 Napětí sítě musí odpovídat napětí uvedenému na štítku spotřebiče.
•	 Instalaci zásuvky a případnou výměnu připojovacího kabelu smí provádět jen osoba 

s elektrotechnickou kvalifikací. Jestliže po instalaci vidlice není již přístupná, musí být na 
straně instalace zařízení pro vícepólové odpojování se vzdáleností kontaktů alespoň 3 mm.

•	 Používat adaptéry, vícepólové svorkovnice a prodlužovací vodiče není povoleno. Přetížení 
může způsobit nebezpečí požáru.

•	 Spotřebič je možné instalovat do závěsné skříňky o šířce 60 cm.
•	 Vestavná skříňka by neměla mít za spotřebičem zadní stěnu.
•	 Minimální instalační výška je 85 cm.
•	 Nezakrývejte větrací štěrbiny a otvory pro nasávání vzduchu.
•	 Umístěte MV co nejdále od rádií a televizních přijímačů. Funkce MV může způsobovat 

rušení přijímání signálu těchto spotřebičů.
•	 Nepoužívejte pod pracovní plochou. Nesmí dojít k vylití tekutin z nádob na povrchy, pod 

nimiž je spotřebič instalován.

Vestavný nábytek
•	 Rozměry vestavného nábytku najdete na posledních stranách tohoto manuálu.

Sestavení trouby
1.	 Odstraňte veškerý obalový materiál a vyjměte příslušenství. Ze spotřebiče odstraňte 

všechny případné adhezní fólie, samolepky nebo papír. 
2.	 Neodstraňujte světle hnědý ochranný kryt, který je umístěný na vnitřní stěně MV trouby!
3.	 Dbejte, aby nedošlo k zamotání nebo zkroucení přívodního kabelu.
4.	 Ujistěte se, že je trouba umístěna uprostřed skříňky.
5.	 Přesvědčte se, že napájecí přívod není poškozen a že neprochází pod troubou ani přes 

jakékoliv ostré či horké plochy. El. zásuvka musí být dobře přístupná, aby bylo možno troubu 
v případě nebezpečí snadno odpojit od el. sítě. Spotřebič je opatřen napájecím přívodem 
s ochranným vodičem. Vidlici je nutné připojit do správně zapojené a uzemněné zásuvky 
dle ČSN! Doporučujeme použít samostatný elektrický okruh s jištěním 16 A.

6.	 Otevřete dvířka; upevněte troubu do skříňky zašroubováním vrutu do instalačního 
otvoru. Poté připevněte na instalační otvor plastovou krytku.

Krytka  
otvoru

Instalační 
otvor

Jistící 
 vrut
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•	 Otevřete dvířka a vložte na dno otočný unašeč talíře C. Na něj vložte skleněný D talíř tak, 
aby byl střed talíře usazený na hřídeli ve dně mikrovlnné trouby.

•	 Nikdy neobracejte skleněný talíř vzhůru nohama. Skleněný talíř by nikdy neměl být 
omezován v pohybu.

•	 Během vaření musí být používány skleněný  
talíř D i otočný unašeč talíře C.

•	 Všechno jídlo a nádoby s jídlem musí být  
pro vaření položeny na skleněném talíři.

•	 Pokud skleněný podnos nebo kruhová 
podsada talíře praskne nebo se rozbije,  
obraťte se na nejbližšího pověřeného obchodního zástupce.

POZNÁMKA   
Jestliže MV trouba nefunguje správně, odpojte ji z el. zásuvky, 

počkejte 10 sekund a poté ji znovu připojte.

Ventilace
Pro ochlazování MV trouby je nutná řádná ventilace. Jestliže během provozu MV trouby 
budou ventilační otvory zakryty, MV trouba se přehřeje. V tomto případě tepelná pojistka 
MV troubu automaticky vypne. MV trouba nebude fungovat, pokud se dostatečně 
neochladí. Vzduch vystupující z ventilačních otvorů se při provozu může zahřát. To je 
normální jev. Při vaření se běžně tvoří pára. MV trouba je navržena tak, aby tuto páru 
vypouštěla přes ventilační otvory na boku a v zadní části spotřebiče.

Ovládání
A displej

B slider + / − 

C mikrovlny (výkon)

D gril > kombinace

E aut. programy

F funkce minutky > nastavení času

G rozmrazování podle času

H rozmrazování podle hmotnosti

I stop | zrušit (STOP/CLEAR)

J potvrdit | start (CONFIRM/START)

Nastavení hodin
Po připojení trouby k elektrické síti se na displeji objeví 0:00 a ozve se zvukový signál.

1) �Dvojím stisknutím tlačítka F zvolíte funkci hodiny, číslice na pozici hodin začnou blikat.
2) �Hodiny nastavte sliderem B v rozsahu 0–23.
3) �Stiskněte tlačítko F, číslice na pozici minut začnou blikat.
4) �Minuty nastavte sliderem B v rozsahu 0–59.
5) Pro ukončení nastavení času stiskněte tlačítko F. Začne blikat „:“ a čas svítit.

23:15
A

B



CZ - 16

CZ

POZNÁMKA   
Nejsou-li hodiny nastaveny, nebudou po zapnutí fungovat. Jestliže během 

nastavování času stisknete tlačítko F, trouba se vrátí zpět do předchozího stavu.

Vaření v mikrovlnné troubě (Mikrovlny)
•	 Stiskněte jedenkrát tlačítko C, na displeji se objeví P100. Pro nastavení výkonu použijte 

slider B (směrem vpravo), na displeji se bude s každým otočením měnit údaj, P100, P10, 
P30, P50 nebo P80.

•	 Poté stiskněte tlačítko J pro potvrzení, a pomocí slideru B nastavte dobu vaření od 0:05 
do 95:00.

•	 Dalším stisknutím tlačítka J vaření odstartujete.

Příklad: Chcete-li využít 80 % mikrovlnného výkonu a vařit po dobu 20 minut, můžete 
ovládat provoz trouby v následujících krocích.

1) Stiskněte jedenkrát C na displeji se objeví P100.
2) Pomocí slideru B zvolte 80 % mikrovlnného výkonu.
3) Stiskněte J pro potvrzení a na displeji svítí P80.
4) Pomocí slideru B zvolte 20:00.
5) Stiskněte J, tím odstartujete proces vaření.

POZNÁMKA   
Hodnota kroku při nastavování času v různém rozsahu je následující (různá): 

0–1 minuta : 5 sekund 
1–5 minut : 10 sekund 
5–10 minut : 30 sekund 
10–30 minut : 1 minuta 
30–95 minut : 5 minut

Tabulka výkonů

Mikrovlnný výkon 100 % 80 % 50 % 30 % 10 %

Zobrazuje se P100 P80 P50 P30 P10

Grilování (G)
•	 Stiskněte tlačítko D, na displeji se objeví G.
•	 Stisknutím tlačítka J přejdete k nastavení času grilování. 
•	 Sliderem B nastavte požadovaný čas. (Maximální čas činí 95 minut.)
•	 Opětovným stiskem tlačítka J grilování spustíte.

POZNÁMKA 
Po uplynutí poloviny doby času grilování se ozve 2x zvukový signál, což je 

normální. Pro dosažení lepšího výsledku grilování jídla doporučujeme v tento 
okamžik grilování přerušit a jídlo otočit. Poté uzavřete dvířka a stiskněte 

tlačítko J pro pokračování. Pokud v tento okamžik neprovedete přerušení 
grilování a otočení jídla, mikrovlnná trouba bude pokračovat v činnosti dál.

Kombinované vaření (C-1, C-2)
•	 Opakovaným stiskem tlačítko D, zvolte C-1 nebo C-2.
•	 Stisknutím tlačítka J přejdete k nastavení času vaření. 
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•	 Stiskněte J, tím odstartujete proces vaření.

Tabulka výkonů

Funkce Displej Mikrovlnný výkon Výkon grilu

Kombinace 1 C-1 55 % 45 %

Kombinace 2 C-2 36 % 64 %

Rychlé vaření
•	 V klidovém stavu trouby stiskněte tlačítko J pro spuštění vaření potravin na plný 

mikrovlnný výkon po dobu 30 sekund. Při každém dalším stisknutí tlačítka J se doba 
vaření prodlouží o 30 sekund. Maximální doba nastavení je 95 minut.

•	 Při rozmrazování dle hmotnosti a automatickém vaření nelze prodloužit čas stiskem J.
•	 V klidovém stavu nastavte čas vaření pomocí slideru B a + / − tlačítek a pak stiskněte 

tlačítko J pro spuštění vaření při 100 % výkonu.

Rozmrazování
Rozmrazování pomocí mikrovln je mnohem rychlejší než rozmrazování v ledničce 
a bezpečnější než rozmrazování při pokojové teplotě, protože nepodporuje růst škodlivých 
bakterií. Je důležité si uvědomit, že rozmrazování trvá déle než normální vaření. 
Pokrm kontrolujte, během rozmrazování jej alespoň jedenkrát otočte.

Rozmrazování podle hmotnosti
•	 Jedenkrát stiskněte tlačítko H, na displeji se zobrazí dEF1.
•	 Sliderem B nastavte požadovanou hmotnost potravin v rozsahu 100 až 2000 g.
•	 Stiskněte tlačítko J pro spuštění rozmrazování. Na displeji se bude zobrazovat zbývající doba.

POZNÁMKA 
V polovině doby ohřevu zazní zvukový signál. Pro lepší výsledky byste měli 

pokrm otočit. Pro pokračování rozmrazování stiskněte tlačítko J. Pokud 
neproběhne žádná akce, rozmrazování bude automaticky pokračovat.

Rozmrazování po stanovený čas
•	 Stiskněte tlačítko G na displeji se zobrazí dEF2.
•	 Sliderem B nastavte požadovanou dobu rozmrazování. Maximální doba nastavení  

je 95 minut.
•	 Stiskněte tlačítko J pro spuštění rozmrazování. Na displeji se bude zobrazovat zbývající 

doba. Výkon rozmrazování je nastaven na P30 a nemůže být změněn.

Minutka
•	 Jednou stiskněte F a na displeji se zobrazí 00:00.
•	 Sliderem B nastavte příslušný čas. (Maximální čas činí 95 minut.)
•	 Nastavení potvrďte stisknutím J.
•	 Jakmile uplyne nastavený čas vaření, indikátor časovače zhasne. 5x zazní zvukový signál.
•	 Pokud byly nastaveny hodiny, na displeji se zobrazí aktuální čas.

 
Poznámka: Kuchyňský časovač neudává čas ve 24hodinovém systému, je to časovač.
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Vícestupňové vaření
•	 Ve vícestupňovém vaření lze nastavit dvě fáze vaření. 
•	 Pokud nastavíte funkci rozmrazování, v první fázi se spustí automaticky.
•	 Minutku a automatické programy nelze nastavit jako jednu z vícestupňových funkcí. 
•	 Každé další stisknutí tlačítka J může prodloužit čas o 30 sekund (kromě rozmrazování 

podle hmotnosti).

Příklad: Rozmrazujte jídlo po dobu 5 minut a poté vařte s 80% mikrovlnným výkonem po 
dobu 7 minut.
1.	 �Stiskněte jednou tlačítko G a na obrazovce se zobrazí dEF2.
2.	 �Posuňte slider B nebo stiskněte tlačítko + nebo − pro nastavení požadované doby 

rozmrazování na 5 minut.
3.	 Stiskněte jednou tlačítko C a poté se zobrazí P100. 
4.	 �Opakovaně stiskněte tlačítko C,posuňte slider B nebo stiskněte tlačítko + nebo −, dokud 

se nezobrazí P80. 
5.	 Stiskněte tlačítko J pro potvrzení úrovně výkonu.
6.	 �Posuňte slider B nebo stiskněte tlačítko + nebo − pro nastavení doby vaření na 7 minut. 
7.	 Stisknutím tlačítka J spusťte vaření.

Dotazovací funkce
•	 V průběhu mikrovlnného a kombinovaného vaření a grilování stiskněte tlačítko C či D, 

na displeji se zobrazí aktuální výkon po dobu 3 sekundy. Po 3 sekundách se trouba vrátí 
zpět do předchozího stavu.

•	 V průběhu vaření stiskněte tlačítko F tím se zobrazí čas na displeji po dobu 3 sekund.

Funkce dětského zámku
Uzamknutí: V režimu hodin stiskněte I po dobu 3 sekund, ozve se dlouhé pípnutí 
oznamující vstup do režimu dětského zámku a na displeji se zobrazí aktuální čas se 
symbolem zámku. 

Odemknutí: V uzamčeném stavu stiskněte I po dobu 3 sekund, ozve se dlouhé pípnutí 
oznamující, že zámek je odemčen.

Automatické programy
•	 Pro výběr programu mačkejte tlačítko E. Zobrazí se A1 až A21. Jednotlivé programy 

a možnosti předvolby jsou popsány v tabulce níže.
•	 Pro potvrzení stiskněte J.
•	 Pro volbu výchozí hmotnosti stiskněte + nebo −, jak je uvedeno v tabulce menu.
•	 Stiskněte J, tím odstartujete proces vaření.

Menu Hmotnost Displej Výkon

A-1 
Pizza

200g 200g C-2 
(34% microv. 

+66% gril)400g 400g

A-2 
Maso

250g 250g
P80350g 350g

450g 450g
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A-3 
Ryby

250g 250g
P80350g 350g

450g 450g

A-4 
Zelenina

200g 200g
P100300g 300g

400g 400g
A-5 

Brambory bez slupky
400g 400g

P100
800g 800g

A-6 
Brambory bez slupky

2 (460ml) 2
P100

2 (920ml) 4
A-7 

Čerstvý špenát
200g 120g

P100
400g 240g

A-8 
Mražené zelené fazole

200g 200g
P100

400g 400g
A-9 

Mražený hrášek
200g 200g

P100
400g 400g

A-10 
Mražená směs zeleniny

200g 200g
P100

400g 400g
A-11 

Mražená brokolice
200g 200g

P100
400g 400g

A-12 
Těstoviny

50g (a k tomu 450g studené vody)g 50g
P100

100g (a k tomu 800g studené vody)g 100g

A-13 
Mražené lasagne

300g 300g C-1 
(55% microv. 

+45% gril)600g 600g

A-14 
Quinoa

100g 100g
P100/P50

200g 200g
A-15 

Kuskus
200g 200g

P100/P50
300g 300g

A-16 
Macaroni

100g 100g
P80

200g 200g
A-17 

Hnědá rýže
200g 200g

P100/P50
300g 300g

A-18 
Ovesné vločky

200g 200g
P100

400g 400g
A-19 

Popcorn 100g 100g P100

A-20 
Nápoje

1 hrnek (120ml) 1
P1002 hrnek (240ml) 2

3 hrnek (360ml) 3
A-21 

Rozpuštěné máslo 
1 kus 230g

P100
2 kusy 460g
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Technické poznámky
•	 Otevřete-li dvířka během vaření, musíte pro pokračování stisknout J.
•	 Jestliže jste nastavili program vaření a nestiskli jste J do 1 minuty, zobrazí se aktuální čas 

a nastavení se zruší.
•	 Zvukový signál zazní, bylo-li jakékoliv stisknutí tlačítka účinné, neúspěšné stisknutí tlačítka 

je bez odezvy.

IX. OTÁZKY A ODPOVĚDI
Co se děje, když nesvítí světlo v MV troubě?
•	 Přepálené vlákno žárovky.

Proč z větracích otvorů uniká pára a proč ze spodní části dvířek odkapává voda?
•	 	Vznik páry během vaření je normální jev. MV trouba je opatřena ventilačními otvory, 

kterými se pára odvádí, občas však pára kondenzuje na dvířkách a voda pak odkapává 
ze spodní strany dvířek. To je zcela normální a bezpečné.

Může mikrovlnná energie projít okénkem dvířek?
•	 Ne! Kovové stínění odráží energii zpět do dutiny. Otvory a vstupy umožňují průchod 

světla, neumožňují však průchod MV energie.

Proč vajíčka někdy vystřelují?
•	 Při pečení nebo vaření vajec může žloutek vystřelit, protože se uvnitř žloutkové blány 

vyvíjí pára. Aby k tomu nedošlo, propíchněte žloutek před vařením párátkem. Nikdy 
nevařte vajíčka bez propíchnutí skořápky!

Proč se po ukončení vaření doporučuje doba prodlevy?
•	 Doba prodlevy je velmi důležitá. Při přípravě pokrmů v MV troubě vzniká teplo v pokrmu, 

ne v troubě. V mnoha pokrmech se vytvoří dostatek vnitřního tepla na to, aby proces 
vaření pokračoval i po vyjmutí pokrmu z trouby. Účelem doby prodlevy u větších kusů 
masa, větších druhů zeleniny a koláčů je umožnit, aby se vnitřek pokrmu rovnoměrně 
provařil bez převaření vnější části.

Proč mikr. trouba nevaří vždy tak rychle, jak to uvádějí pokyny pro přípravu pokrmů?
•	 Ještě jednou si přečtěte recept, abyste se ujistili, že jste správně dodrželi všechny 

pokyny a dozvěděli se, co mohlo způsobit odchylky času přípravy. Časy příprav 
a nastavené teploty jsou doporučené hodnoty, které mají zabránit převaření, které je 
jedním z nejběžnějších problémů začátečníků při používání MV trouby. Odchylky co do 
velikosti, tvaru, hmotnosti, rozměru a teploty pokrmů budou vyžadovat delší či kratší 
čas přípravy. Pomocí vlastního úsudku a doporučených hodnot si ověřte, zda byl pokrm 
správně připraven tak, jako byste ho udělali při normálním vaření.

Proč se uvnitř MV trouby objevují jiskry a praskání (elektrický oblouk)?
•	 Používáte nádobí s kovovými částmi nebo ozdobami (stříbrnými nebo zlatými). Nechali 

jste v troubě vidličku nebo jiný kovový nástroj. Používáte velké množství kovové fólie. 
Používáte kovové sponky. V prostoru MV trouby jsou zbytky připáleného pokrmu.
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Před údržbou odpojte spotřebič od elektrické sítě vytažením vidlice napájecího 
přívodu z el. zásuvky! Udržujte vnitřní plochy MV trouby čisté a suché, aby nedocházelo 
k tvorbě nánosů mastnoty a částeček pokrmů. Všeobecně platí, že byste MV troubu měli 
čistit vždy, když byla použita.

Vnitřní stěny
Navlhčeným hadříkem odstraňte všechny zbytky jídel mezi dvířky a MV troubou.  
Tato oblast musí být čištěna velmi důkladně, aby se dvířka mohla dobře uzavřít. Hadříkem 
se saponátem odstraňte všechny mastné skvrny, pak stěny otřete a osušte. Nepoužívejte 
čisticí prostředky, které jsou drsné a agresivní, protože poškrábají a poškodí povrch MV 
trouby. Pachy z vnitřku trouby odstraníte také tak, že do nádoby vhodné pro MV troubu 
nalijete šálek vody s citrónovou šťávou vymačkanou z jednoho citronu spolu se slupkou 
a necháte na ně 5 minut působit mikrovlny. Potom vnitřek trouby otřete a osušte.

POZOR      
Nikdy nenalévejte do MV trouby vodu!  

Spotřebič se nesmí čistit parním čističem.

Dvířka
Dvířka a těsnění dvířek musí zůstat čisté. Umývejte je pouze teplou vodou se saponátem, 
pak je důkladně osušte. Nepoužívejte abrazivní prostředky, jako jsou čisticí prášky, ani 
ocelové nebo plastové škrabky. Kovové části se udržují nejsnadněji tak, že je budete často 
otírat vlhkým hadříkem.

Vnější části
Vnější skříň čistěte jemným hadříkem a teplou vodou, pak ji osušte měkkým hadříkem.
Dbejte na to, aby se do ventilačních otvorů nedostala voda. Jestliže se znečistí napájecí
přívod, otřete jej vlhkým hadříkem. Vždy se přesvědčte, že povrch těsnění dvířek je čistý.

Otočný talíř
Skleněný talíř po každém použití umyjte v čisté vodě. Otočný kroužek alespoň jednou týdně 
vyndejte a vyčistěte v horké vodě se saponátem. Dále je třeba udržovat v čistotě vodící 
plochu, aby mastnota nebránila otáčení koleček, jinak se může zvýšit hlučnost MV trouby.

XI. EKOLOGIE A OCHRANA ŽIVOTNÍHO PROSTŘEDÍ 
Tento spotřebič je označen v souladu s evropskou směrnicí 2012/19/EU 
o odpadních elektrických a elektronických zařízeních (OEEZ). OEEZ obsahují 
jak znečišťující látky (které mohou mít negativní vliv na životní prostředí), tak 
i základní prvky (které mohou být znovu použity). Je důležité, aby OEEZ 
podstoupily zvláštní zacházení pro správné odstranění a likvidaci znečišťujících 
látek a obnovení všech materiálů. S odpadními elektrickými a elektronickými 

zařízeními se nesmí zacházet jako s domovním odpadem. OEEZ by měly být odvezeny do 
speciálních sběrných dvorů spravovaných místním úřadem nebo registrovanou společností. 
V mnoha zemích může být k dispozici vyzvednutí velkých OEEZ u zákazníka. Když koupíte 
nový spotřebič, můžete starý odevzdat obchodníkovi, který musí bezplatně přijmout jeden 
starý spotřebič za jeden nový prodaný spotřebič, pokud se jedná o ekvivalentní typ se 
stejnými funkcemi, jaké má nový zakoupený spotřebič.
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XII. TECHNICKÁ DATA

Napětí (V) 230 V~ 50 Hz

Příkon (W) 1450

Výkon mikrovln / grilu (W) 900 / 1000

Rozměry Š x V x H (mm) – vnější 595 × 345 × 382

Rozměry Š x V x H (mm) – vnitřní 560 × min 340 × min 362

Rozměry Š x V x H (mm) – otočného talíře Ø 290

Objem (l) 28

Hmotnost (kg) cca 15

Příkon v pohotovostním režimu je < 0,8 W

Upozornění a symboly použité na spotřebiči, obalech nebo v návodu
HOUSEHOLD USE ONLY | Pouze pro použití v domácnosti

DO NOT IMMERSE IN WATER OR OTHER LIQUIDS
Neponořovat do vody nebo jiných kapalin

WARNING - MICROWAVE ENERGY DO NOT REMOVE THIS COVER
Varování – mikrovlnná energie neodstraňujte tento kryt
TO AVOID DANGER OF SUFFOCATION, KEEP THIS PLASTIC BAG AWAY FROM 
BABIES AND CHILDREN. DO NOT USE THIS BAG IN CRIBS, BEDS, ARRIAGES OR 
PLAYPENS. THIS BAG IS NOT A TOY.
Nebezpečí udušení. Nepoužívejte tento sáček v kolébkách, postýlkách, kočárcích 
nebo dětských ohrádkách. PE sáček odkládejte mimo dosah dětí. Sáček není  
na hraní.

Nesmí být likvidováno společně s komunálním odpadem

UPOZORNĚNÍ                               Horký povrch       Čtěte návod k obsluze

PRECAUTIONS FOR SAFE USE TO AVOID POSSIBLE EXPOSSURE  
TO EXCESSIVE MICROWAVE ENERGY. DO NOT ATTEMPT TO OPERATE THIS 
OVEN WITH:
A) OBJECT CAUGHT IN DOOR;  
B) DOOR THAT DOES NOT CLOSE PROPERLY;  
C) DAMAGED DOOR, HINGE, LATCH, OR SEALING SURFACE

  opatření pro zabránění možnému vystavení nadměrné mikrovlnné energii 
Nepokoušejte se pracovat s touto troubou, pokud: a) je ve dvířkách zachycen 
nějaký předmět; b) dvířka nejsou řádně uzavřena; c) jsou dvířka, sklo, háčky nebo 
těsnicí plocha poškozeny.

FOR MICROWAVE OVEN ONLY | pouze pro mikrovlnné trouby.

CAUTION: HOT SURFACE
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ZXIII. ŘEŠENÍ POTÍŽÍ

NORMÁLNÍ STAVY

Mikrovlnná trouba ruší příjem TV

Je-li trouba v provozu, může docházet k rušení 
radiového a TV příjmu. Je to podobné, jako rušení  
od malých elektrospotřebičů, jako jsou mixery, vysavače 
a ventilátory. Jde o normální stav.

Světlo v troubě se stmívá Při mikrovlnném vaření na nízký výkon se může světlo 
stmívat. Jde o normální stav.

Na dvířkách se sráží pára,  
z větracích otvorů vychází 
horký vzduch

Při vaření může z pokrmu vycházet pára. Většina vyjde 
větracími otvory. Část se však může vysrážet na chladných 
plochách, jako jsou dvířka. Jde o normální stav.

Zapnutí trouby omylem bez 
pokrmu uvnitř.

Provozovat troubu prázdnou, bez pokrmu uvnitř, není 
dovoleno. Je to velmi nebezpečné.

PROBLÉM MOŽNÁ PŘÍČINA ŘEŠENÍ

Troubu nelze spustit.

Vidlice kabelu není řádně 
zasunuta do zásuvky.

Vytáhněte vidlici. Znova ji 
zasuňte po 10 sekundách.

Přepálená pojistka nebo 
vypnul jistič.

Vyměňte pojistku nebo zapněte 
jistič (opravu musí provést 
kvalifikovaný pracovník)

Problém se zásuvkou. Vyzkoušejte zásuvku jiným 
elektrickým spotřebičem.

Trouba nehřeje. Nejsou správně zavřená dvířka. Zavřete správně dvířka.

XIV. TECHNICKÉ INFORMACE
•	 Technické informace se nacházejí na Typovém štítku uvnitř spotřebiče (eventuálně  

na jeho zadní straně) a na energetickém štítku.
•	 „Informační list“ a „Návod k použití“ najdete ke stažení na stránkách: www.eta.cz.
•	 Uschovejte energetický štítek společně s uživatelskou příručkou a všemi ostatními 

dokumenty, dodanými s tímto spotřebičem. 
•	 Název modelu (číslo produktu) najdete na Typovém štítku spotřebiče, a také  

na energetickém štítku, dodaném se spotřebičem.
•	 Změna technické specifikace vyhrazena výrobcem.
•	 Případné další dotazy zasílejte na info@eta.cz

XV. PÉČE O ZÁKAZNÍKA
•	 Vždy používejte originální náhradní díly.
•	 Při kontaktování našeho autorizovaného servisu nebo informační linky se ujistěte, že 

máte k dispozici následující údaje: Název modelu (číslo produktu) a sériové číslo (SN).
•	 Tyto informace lze najít na Typovém štítku (eventuálně na samostatném štítku v jeho blízkosti).
•	 Výrobce si vyhrazuje právo změny bez předchozího upozornění.
•	 Vyhrazujeme si právo na případné změny a chyby v návodu k použití.
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Údržbu rozsáhlejšího charakteru nebo údržbu, která vyžaduje  
zásah do vnitřních částí spotřebiče, musí provést odborný 
servis! Nedodržením pokynů výrobce zaniká právo na opravu!
Případné další informace o spotřebiči a servisní síti získáte na 
infolince +420 545 120 545 nebo na internetové adrese www.eta.cz
Informace k reklamaci, opravě výrobků nebo nákupu náhradních dílů 
naleznete na stránkách www.eta.cz/servis-eu.
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SK – Mikrovlná rúra

679990000
Vážený zákazník, ďakujeme vám za zakúpenie nášho výrobku. Pred uvedením tohto 
stroja do prevádzky si pozorne prečítajte návod na obsluhu a tento návod spolu  
so záručným listom a dokladom o kúpe si dobre uschovajte. Obrázky v príručke  
sú len ilustračné, v skutočnosti sa výrobok môže v detailoch líšiť

I. BEZPEČNOSTNÍ POKYNY
•	 Dôležité bezpečnostné pokyny: Pred prvým uvedením do prevádzky si starostlivo 

prečítajte návod na obsluhu, prehliadnite si vyobrazenie a návod uschovajte na neskoršie 
použitie. Inštrukcie v návode považujte za súčásť spotrebiča a postúpte  
ich akémukoľvek ďalšiemu užívateľovi spotrebiča

•	 Skontrolujte, či údaj na typovom štítku zodpovedá napätiu vo vašej elektrickej zásuvke. 
Vidlicu napájacieho prívodu treba pripojiť do správne zapojenej a uzemnenej zásuvky 
podľa STN!

•	 Tento spotrebič môžu používať deti vo veku 8 rokov a staršie 
a osoby so zníženými fyzickými alebo mentálnymi schopnosťami 
alebo nedostatkom skúseností a znalostí, pokiaľ sú pod dozorom 
alebo boli poučené o používanie tohto spotrebiča bezpečným 
spôsobom a rozumie prípadným nebezpečenstvom. Deti si 
so spotrebičom nesmú hrať. Čistenie a údržbu vykonávanú 
užívateľom nesmú vykonávať deti bez dozoru. Deti mladšie ako 
8 rokov sa musia držať mimo dosah spotrebiča a jeho prívodu.

•	 Ak je napájací prívod tohto spotrebiča poškodený, musí byť prívod 
nahradený výrobcom, jeho servisným technikom alebo podobne 
kvalifikovanou osobou, aby sa tak zabránilo vzniku nebezpečnej 
situácie.

•	 Pred výmenou príslušenstva alebo prístupných časti, ktoré sa 
pri používaní pohybujú, pred montážou a demontážou, pred 
čistením alebo údržbou, spotrebič vypnite a odpojte od el. siete 
vytiahnutím vidlice napájacieho prívodu z elektrickej zásuvky!

•	 Vždy odpojte spotrebič od napájania, ak ho nechávate bez 
dozoru a pred montážou, demontážou alebo čistením.

•	 Spotrebič v žiadnom prípade nepoužívajte, ak ma poškodený 
napájací prívod alebo vidlicu, ak nepracuje správne alebo spadol 
na zem a poškodil sa alebo spadol do vody. V takýchto prípadoch 
spotrebič odneste do špecializovaného servisu, aby preverili jeho 
bezpečnosť a správnu funkciu.

•	 Keď sa ohrieva pokrm v nádobách z plastu alebo papiera, 
kontrolujte občas rúru, aby nedošlo k vznieteniu.

•	 Mikrovlnná rúra je určená pre ohrev potravín a nápojov. Sušenie 
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potravín alebo odevov a ohrev ohrievacích podušiek, domácej 
obuvi, umývacích húb, vlhkého textilu a podobných vecí môže 
viesť k nebezpečenstvu poranenia, vznieteniu alebo požiaru.

•	 Používajte iba nádoby, ktoré sú vhodné na použitie v mik. rúrach.
•	 Ak vzniká dym, vypnite spotrebič alebo vytiahnite vidlicu zo 

zásuvky a nechajte dvierka zatvorené, aby sa zabránilo rozšíreniu 
prípadného ohňa.

•	 Mikrovlnný ohrev nápojov môže spôsobiť oneskorený var,  
s čím sa musí počítať pri držaní nádoby.

•	 Obsah dojčenských fliaš a detskej stravy musí byť premiešaný 
alebo pretrepať a musia sa kontrolovať teplota pred konzumáciou, 
aby sa zabránilo popáleniu.

•	 Vajcia v škrupinách a celé natvrdo uvarené vajcia sa nesmú 
v mikrovlnných rúrach ohrievať, pretože môžu aj po skončení 
mikrovlnného ohrevu explodovať.

•	 Rúra by mala byť správne čistená a prípadné zvyšky pokrmu 
odstránené.

•	 Neudržovanie rúry v čistote by mohlo viesť k poškodeniu povrchu, 
ktoré by mohlo nepriaznivo ovplyvniť životnosť spotrebiča a mať 
za následok vznik nebezpečnej situácie.

•	 VÝSTRAHA: Je veľmi dôležité, aby sa dvierka dobre zatvárali 
a aby neboli poškodené (prehnuté). Poškodené nesmú byť ani 
závesy a zámky (porušené alebo uvoľnené), tesnenia a tesniace 
plochy dvierok. Ak sa poškodia, nesmie byť rúra v činnosti, kým 
nebude opravená kvalifikovaným servisným technikom.

•	 VÝSTRAHA: Neskúšajte akokoľvek zmeniť, nastaviť alebo opraviť 
dvierka, ovládací panel, poistné zámky alebo iné časti mikrovlnnej 
rúry. Pod krytom mikrovlnnej rúry je umiestený mikrovlnný 
žiarič (magnetrón) a zdroj vysokého napätia. Rúra nemá žiadne 
súčiastky, ktoré by mohol spotrebiteľ sám nastavovať. Je prísne 
zakázané snímať vonkajší kryt mikrovlnnej rúry! Opravy môže 
vykonať len kvalifikovaný servisný technik.

•	 VÝSTRAHA: Medzi predný povrch rúry a dvierka nevkladajte 
žiadne predmety. Kvapaliny a iné pokrmy sa nesmú ohrievať 
v uzavretých nádobách, pretože sú náchylné k explózií. Zabráňte 
usadzovaniu nečistôt alebo zvyškov čistiacich prostriedkov na 
tesniacich plochách.

•	 Výrobok je určený len pre použitie v domácnostiach a pre 
podobné účely (v obchodoch, kanceláriách a podobných 
pracoviskách, v hoteloch, moteloch a iných obytných 
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prostrediach, v podnikoch zaisťujúcich nocľah s raňajkami)! Nie je 
určený pre komerčné použitie! Spotrebič nepoužívajte vonku!

•	�UPOZORNENIE: Niektoré časti tohto výrobku sa môžu stať veľmi 
horúcimi a spôsobiť popálenie. Zvláštna pozornosť musí byť 
venovaná pri prítomnosti detí a hendikepovaných ľudí.

•	 VÝSTRAHA: Ak je spotrebič v prevádzke v kombinovanom 
režime, deti by ho mali používať iba pod dohľadom dospelej 
osoby, pretože dochádza k vzniku tepla.

•	 Ak je spotrebič v činnosti, zabráňte v kontakte s ním domácim zvieratám, rastlinám a hmyzu.
•	 Spotrebič nenechávajte v činnosti bez dozoru!
•	 Nepoužívajte priestor rúry pre odkladanie vecí. Neskladujte vznetlivé predmety ako napr. 

chlieb, sušienky apod. vnútri rúry.
•	 Nepokúšajte sa zapnúť mikrovlnnú rúru, ak má otvorené dvierka.
•	 Otočný tanier nikdy nedávajte do vody hneď po skončení varenia. V dôsledku prudkého 

ochladenia by mohol puknúť, alebo sa poškodiť.
•	 Prípadné texty v cudzom jazyku a obrázky uvedené na obaloch, alebo výrobku, sú 

preložené a vysvetlené na konci tejto jazykovej mutácie.

Umiestnenie
•	 Inštalujte a umiesťujte túto rúru iba podľa poskytnutých pokynov.
•	 Ak bol spotrebič skladovaný pri nižších teplotách, najskôr ho nechajte zaklimatizovať.
•	 Spotrebič nesmie byť používaný vo vlhkom alebo mokrom prostredí a v 

akomkoľvek prostredí s nebezpečenstvom požiaru alebo výbuchu (priestory kde 
sú skladované chemikálie, palivá, oleje, plyny, farby a ďalšie horľavé, prípadne prchavé, 
látky).

•	 Neumiestňujte mikrovlnnú rúru blízko televízneho alebo rozhlasového prijímača a antén z 
dôvodu možnosti nepriaznivého vplyvu elektromagnetického poľa MV rúry  
na prevádzku týchto zariadení.

•	 Mikrovlnnú rúru používajte výhradne v pracovnej polohe na miestach, kde nehrozí 
jej prevrhnutie a v dostatočnej vzdialenosti od horľavých predmetov (napr. záclon, 
závesov či dreva), tepelných zdrojov (napr. kachlí, sporáka, variča, grilu) alebo 
vlhkých povrchov (ako sú výlevky, umývadlá). Zvýšená teplota a vlhkosť môžu poškodiť 
komponenty mikrovlnnej rúry.

•	 Na spotrebič neodkladajte žiadne predmety.
•	 Spotrebič nikdy nezakrývajte, zabránite tak nebezpečenstvu vnútorného požiaru!
•	 Pri nutnosti prenesenia nechajte rúru schladiť! Pri prevádzke sa zahrieva spodný kryt.

Ohrev
•	 Podstavec pre grilovanie nepoužívajte pri mikrovlnnom varení! Je určený len na 

varenie pri zapnutom grile! Používajte ho iba umiestnený na sklenenom tanieri.
•	 Nezapínajte prázdnu mikrovlnnú rúru. Ak ju nepoužívate, vložte dnu pohár s vodou. V 

prípade náhodného zapnutia voda bezpečne pohltí mikrovlnnú energiu.
•	 Nepoužívajte pri varení namiesto papierových utierok noviny. Prípravu pokrmu pomocou 

papierových utierok musí odporúčať kuchárska kniha.
•	 Nepoužívajte drevený riad na dlhodobé ohrievanie. Môže sa zahriať a zuhoľnatieť.
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•	 Nepoužívajte kovový riad ani nekovové nádoby s kovovými (zlatými alebo striebornými) 
ozdobami. Vždy odstráňte kovové svorky. Kovové predmety môžu spôsobiť vznik 
elektrického oblúka, ktorý rúru poškodí.

•	 Nepoužívajte výrobky z recyklovaného a farebného papiera, pretože môžu púšťať farbu a 
obsahovať nečistoty, ktoré pri varení môžu spôsobiť iskrenie alebo požiar.

•	 Pred varením a rozmrazovaním odstráňte z potravín plastové obaly. Upozorňujeme však, 
že v niektorých prípadoch by pokrm mal zostať prikrytý plastovou fóliou — upresňujú to 
informácie na kúpených potravinách (vzťahuje sa to napríklad na potraviny s menšou 
hustotou alebo tekuté či kašovité potraviny).

•	 Neohrievajte nápoje s vysokým obsahom alkoholu ani veľké množstvo oleja, 
pretože sa môžu vznietiť!

•	 Ak ohrievate v mikrovlnnej rúre tekutiny, môžu sa zohriať na bod varu bez viditeľného 
bublania. Po vytiahnutí z rúry môže teplotný šok spôsobiť ich prudké vykypenie a náhle 
vytrysknutie. Možno tomu predísť tak, že pred ohrievaním do nich vložíte špeciálnu 
lyžičku (z plastu určeného na použitie pri vysokých teplotách) alebo sklenú tyčinku.

•	 Pred vložením do rúry odstráňte z papierových alebo plastikových nádob/sáčkov drôty a 
kovové držadlá. 

•	 Malé množstvo potravín potrebuje na uvarenie alebo ohriatie kratší čas.  
Pri nastavení normálnej doby varenia sa môže prehriať alebo spáliť.

•	 Mikrovlnnú rúru nepoužívajte na fritovanie alebo zaváranie.
•	 Nikdy nepoužívajte spotrebič bez otočného taniera. Uistite sa, že je správne upevnený. 

Otočný tanier sa môže otáčať v smere aj proti smeru hodinových ručičiek.
•	 Sklenený tanier nikdy neumiestňujte dnom nahor. Sklenený tanier nesmie byť nijako 

obmedzovaný.
•	 Počas varenia musia byť vždy použité sklenený tanier aj otočný krúžok.
•	 Všetky potraviny a nádoby s potravinami musia byť pri varení vždy umiestnené na 

sklenenom tanieri.
•	 Nikdy neobmedzujte pohyb otočného taniera.
•	 Ak sklenený tanier alebo otočný krúžok praskne alebo sa rozbije, obráťte sa na najbližšie 

autorizované servisné stredisko.

Napájací prívod
•	 Vidlicu napájacieho prívodu nezasúvajte do elektrickej zásuvky a nevyťahujte  

ju z nej mokrými rukami a ťahaním za napájací prívod!
•	 Napájací prívod pravidelne kontrolujte.
•	 Napájací prívod nikdy neklaďte na horúce plochy, ani ho nenechávajte visieť cez okraj 

stola alebo pracovnej dosky. Zavadením alebo zaťahaním za prívod napr. deťmi môže 
dôjsť k prevrhnutiu či stiahnutiu spotrebiča a následne k vážnemu zraneniu!

•	 Napájací prívod nesmie byť poškodený ostrými alebo horúcimi predmetmi, otvoreným 
plameňom, nesmie byť ponáraný do vody ani sa ohýbať cez ostré hrany.

•	 V prípade potreby použitia predlžovacieho prívodu je nutné, aby nebol poškodený a 
vyhovoval platným normám.

Záverečné ustanovenia
•	 Tento spotrebič vrátane príslušenstva používajte iba na účel, na ktorý je určený tak,  

ako je popísané v tomto návode. Spotrebič nikdy nepoužívajte na žiadny iný účel.
•	 POZOR – Nepoužívajte tento spotrebič v spojení s tepelne citlivým riadiacim zariadením, 
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programátorom, časovačom alebo akýmkoľvek iným zariadením, ktoré zapína spotrebič 
automaticky, pretože v prípade, že by bol spotrebič zakrytý alebo premiestnený, hrozí 
nebezpečenstvo požiaru.

•	 VAROVANIE: Pri nesprávnom používaní prístroja, ktoré nie je v súlade s návodom  
na obsluhu, existuje riziko poranenia.

•	 Výrobca nezodpovedá za škody spôsobené nesprávnym použitím spotrebiča (napr. 
znehodnotenie potravín, popálenie, oparenie, ožiarenie, požiar) a nie je povinný 
poskytnúť záruku na spotrebič v prípade nedodržania zhora uvedených bezpečnostných 
upozornení.

II. ÚVOD DO MIKROVLNNÉHO VARENIA

Ako pracuje mikrovlnná rúra
Mikrovlny sú forma energie, ktorá sa podobá rozhlasovým a televíznym vlnám 
i normálnemu dennému svetlu. Všetko vyžaruje mikrovlny – kuchynská výlevka, kávová 
kanvica, dokonca aj ľudia. Ale tieto mikrovlny sa šíria atmosférou a miznú bez účinku. 
Mikrovlnná rúra je navrhnutá tak, aby mohla energiu mikrovĺn využívať. Elektrická energia 
sa premieňa na mikrovlnnú energiu v magnetróne a mikrovlny postupujú otvormi v stenách 
rúry do oblasti prípravy pokrmov. Mikrovlny nemôžu prenikať cez kovové steny rúry, môžu 
však prenikať materiálmi, ako sú sklo, porcelán a papier, teda materiálmi, z ktorých sa 
zhotovuje riad na prípravu pokrmov v mikrovlnných rúrach. Mikrovlny nezohrievajú nádoby, 
ale tie sa môžu zohriať od teplého pokrmu. Mikrovlny sú priťahované vlhkosťou potravín, 
v ktorých spôsobia rozkmitanie molekúl vody 2 450-miliónkrát za sekundu. Molekuly sa pri 
pohybe o seba trú, a toto trenie spôsobí zohriatie pokrmu. 

Veľmi bezpečný spotrebič 
Táto mikrovlnná rúra je jedným z najbezpečnejších domácich spotrebičov. Ak otvoríte 
dvierka, rúra automaticky preruší svoju činnosť.

Faktory ovplyvňujúce dobu varenia
Prípravu jedál ovplyvňujú rôzne faktory. Teplota potravín a prísad použitých pri varení 
spôsobuje veľké rozdiely v čase varenia. Napríklad príprava pokrmu z ľadovo studených 
potravín bude trvať oveľa dlhšie ako príprava rovnakého pokrmu z potravín, ktoré majú 
izbovú teplotu. Dobu varenia ovplyvňuje aj nastavený výkon.

III. �AKO VLASTNOSTI POTRAVÍN OVPLYVŇUJÚ MV VARENIE
Hustota potravín
Ľahké, pórovité potraviny, napríklad chlieb a pečivo, sa pripravia rýchlejšie ako ťažké, husté 
potraviny, napríklad pečené mäsá. Pri príprave pórovitých potravín v mikrovlnnej rúre musíte 
dávať pozor, aby sa vonkajšie časti nevysušili a neskrehli. Preto vonkajšie časti zakrývajte 
fóliou, ktorá je určená pre mikrovlnné rúry, alebo ich varte pri nízkom výkone.

Výška potravín
Horná časť vysokých pokrmov, predovšetkým pri pečení, sa uvarí rýchlejšie ako dolná časť. 
Preto je vhodné počas varenia ich aj niekoľkokrát obrátiť.
Začiatočná teplota
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Začiatočná teplota potravín priamo ovplyvňuje dobu, počas ktorej musí byť pokrm varený 
alebo ohrievaný. Je to rovnaké ako pri konvenčnom varení – zmrznuté potraviny sa varia 
dlhšie ako potraviny len chladené a potraviny skladované pri izbovej teplote sa uvaria najskôr.

Obsah vlhkosti v potravinách
Pretože vlhkosť priťahuje mikrovlny, mali by byť relatívne suché potraviny, ako sú pečené 
mäsá a niektoré druhy zeleniny, buď pokropené vodou, alebo zakryté.

Veľkosť potravín
Čím menšie a jednotnejšie sú kusy potravín v mikrovlnnej rúre, tým lepšie. Nakrájané 
potraviny je vhodné variť vo väčších nádobách, aby sa k nim mikrovlny dostali zo všetkých 
strán, a zaistili tak rovnomerné varenie.

Množstvo potravín
Počet mikrovĺn v rúre zostáva stály bez ohľadu na množstvo pripravovaných potravín. Platí, 
že čím viac potravín do rúry vložíte, tým dlhšie trvá ich príprava. Malé množstvá potravín 
potrebujú kratší čas varenia alebo ohrievania. Pri použití normálnych dôb varenia alebo 
ohrievania sa môžu prevariť alebo spáliť.

Kosti a tuky
Kosti vedú teplo a veľké množstvo tuku priťahuje mikrovlnnú energiu. Preto musíte pri 
príprave plátkov mäsa, ktoré obsahujú kosti a tuk, pracovať opatrne, aby sa mäso uvarilo 
rovnomerne, ale sa príliš neprepieklo. Pokrmy s veľkým obsahom tuku a cukru vyžadujú 
opatrnú voľbu doby varenia, pretože sa ľahko rozohrejú a spália, alebo dokonca môžu 
spôsobiť v rúre požiar samovznietením.

Tvar potravín
Mikrovlny prenikajú do potravín len do hĺbky asi 2,5 cm. Vnútorné časti pokrmov sa uvaria 
postupovaním tepla vytvoreného na povrchu do vnútra. Inými slovami – len vonkajšia časť 
sa skutočne uvarí mikrovlnnou energiou. Zvyšok sa uvarí vzniknutým teplom. Na základe 
tohto je zrejmé, že najhorším tvarom pokrmu pre prípravu v mikrovlnnej rúre je hrubý 
kváder. Než sa stred mierne zahreje, rohy sa spália. Snažte sa preto, aby pokrmy mali 
zaoblené tvary. Tie sa mikrovlnnou energiou pripravujú najlepšie.

Rozmrazovanie potravín
Zmrazené potraviny možno vložiť priamo do mikrovlnnej rúry (nezabudnite odstrániť všetky
kovové uzávery a obaly). Tie časti potravín, ktoré sa rozmrazia rýchlejšie ako ostatné, 
prikryté. Tým sa proces rozmrazovania spomalí, alebo zastaví. Niektoré potraviny netreba 
rozmraziť úplne. Napríklad príprava rýb je taká rýchla, že je lepšie ich začať pripravovať 
ešte mierne zmrazené.

Varenie zmrazených potravín
Tento druh potravín vyžaduje zvláštnu opatrnosť, ak sa pripravuje v mikrovlnnej rúre.  
Je to spôsobené tým, že väčšina pokynov na obaloch potravín sa vzťahuje na konkrétnu 
rúru. Preto je dôležité vedieť, aký výkon má vaša rúra. Ak nižší, ako je uvedené na obale, 
treba dobu varenia zmeniť. Dobu varenia ZVYŠUJTE v jednominútových intervaloch a ak 
je to možné, potraviny vždy premiešajte. Potom ich nechajte v pokoji odstáť asi 3 minúty.

Prepichovanie
Ak potraviny, ktoré majú na povrchu šupku, škrupinu alebo blanu, nepoprepichujete, budú 
v mikrovlnnej rúre pri varení praskať. Vzťahuje sa to na niektoré druhy údenín, žĺtky i bielky 
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vajec, lastúry, ustrice a celý rad druhov zeleniny a ovocia.

Skúška uvarenia
Pretože pokrmy sa v mikrovlnnej rúre uvaria veľmi rýchlo, treba ich často kontrolovať. 
Niektoré pokrmy sa nechávajú v rúre až do úplného uvarenia, väčšina sa však (vrátane 
mäsa a hydiny) z rúry vyťahuje v mierne nedovarenom stave a nechá sa odstáť mimo rúry. 
Počas tejto doby sa vnútorná teplota pokrmu zvýši o 3 až 8 °C.

Doba odstátia
Po vytiahnutí z rúry sa pokrmy nechávajú odstáť v pokoji 3 až 10 minút. Zvyčajne sú po tento 
čas zakryté, aby si udržali teplo, ak nejde o pokrmy, ktorých štruktúra má byť suchá (niektoré 
druhy pečiva a suchárov). Odstátie umožňuje dokončiť varenie a rozvinúť chuť a vôňu.

IV. ŠPECIÁLNE POSTUPY PRI MIKROVLNNOM VARENÍ
Rozmiestenie a vzdialenosť
Jednotlivé kusy pokrmov, napríklad pečené zemiaky, malé kúsky pečiva a predkrmy, 
zohrejete rovnomernejšie, ak budú v mikrovlnnej rúre poukladané v rovnakých 
vzdialenostiach od seba, najlepšie v kruhu. Nikdy neukladajte potraviny na seba.

Miešanie
Miešanie je jedným z najdôležitejších postupov. Pri mikrovlnnom varení sa potraviny 
miešajú kvôli rovnomernému šíreniu a rozvádzaniu tepla. Potraviny treba miešať vždy 
smerom dovnútra, pretože vonkajšia časť sa ohrieva najskôr.

Obracanie
Veľké a dlhé pokrmy (napr. pečené mäsá a hydina v celku) sa musia otáčať, aby sa všetky 
časti uvarili rovnomerne. Vhodné je obracať aj naporciovanú hydinu a rezne.

Prikrývanie fóliou
Na rohy a okraje hranatých pokrmov sa občas kladú pásiky fólie (určenej pre mikrovlnné 
rúry), ktoré zadržiavajú mikrovlny a chránia tieto časti pred prevarením. Nepoužívajte ich 
zbytočne veľa a vždy ich bezpečne pripevnite k nádobe, inak by mohli spôsobiť v rúre 
„iskrenie“, ktoré môže byť príčinou poškodenia mikrovlnnej rúry.

Nadvihnutie
Hrubé alebo husté pokrmy je vhodné nadvihnúť, aby mikrovlny mohli preniknúť  
aj k spodnej strane a dovnútra pokrmu.

Zhnednutie
Mäso a hydina varené vo vlastnom tuku 15 minút alebo dlhšie ľahko zhnednú samy.  
Pokrmy pripravované kratší čas môžete natrieť omáčkou, ktorá ich sfarbí a zlepší ich vzhľad.
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V. DÔLEŽITÉ POKYNY NA OHRIEVANIE POKRMOV
•	 Pokrmy počas ohrievania pravidelne miešajte. Ak to nie je možné, potraviny rozložte inak.
•	 Pri ohrievaní dodržiavajte doby odstátia odporúčané v literatúre, aby ste maximálne využili 

mikrovlnnú energiu a zabránili prehriatiu pokrmu.
•	 Ak neviete, či budú niektoré potraviny strácať pri ohrievaní vlhkosť, obaľte ich fóliou určenou 

pre mikrovlnné rúry a fóliu na niekoľkých miestach prepichnite.
•	 Pri ohrievaní zemiakov v šupke, chleba, pečiva alebo vlhkých potravín položte potraviny na 

list pijavého kuchynského papiera, ktorý vlhkosť pohltí.
•	 Ak budete ohrievať potraviny priamo na tanieri, rozložte ich v rovnomernej vrstve.
•	 Časy uvedené v literatúre platia pre ohrievanie potravín skladovaných pri izbovej teplote. 

Ak sú potraviny studené, čas predĺžte.
•	 Ohrievané potraviny ukladajte na tanier tak, aby silnejšie, hustejšie a mäsitejšie časti ležali 

na obvode taniera, kde pohltia najviac energie, a tenké časti uprostred taniera.

UPOZORNENIE: Pri vyberaní nádob zo spotrebiča dbajte na to, 
aby sa otočný tanier neposunul zo svojej správnej polohy.

VI. AKO DOSIAHNETE S MR NAJLEPŠIE VÝSLEDKY
Sledujte prípravu pokrmov
Tabuľky a hodnoty v tomto návode boli pripravené veľmi starostlivo, ale váš úspech bude 
závisieť od pozornosti, ktorú venujete príprave potravín. Pripravovaný pokrm vždy sledujte. 
Mikrovlnná rúra má osvetlenie, ktoré sa automaticky rozsvieti pri jej uvedení do činnosti. 
Vďaka tomu možno prípravu pokrmu sledovať. Pokyny v literatúre, napríklad zvýšte, 
premiešajte..., považujte za minimálne úkony. Ak sa vám zdá, že pokrm je pripravený 
nerovnomerne, urobte to, čo pokladáte ako najvhodnejšie, na odstránenie nedostatku.

Varný riad
V mikrovlnnej rúre nikdy nepoužívajte kovový riad, riad s kovovými ozdobami alebo potiahnutý 
fóliou. Mikrovlny kovom neprechádzajú. Budú sa odrážať od kovových predmetov v rúre a od 
kovových stien a vytvoria elektrický oblúk – znepokojujúci jav pripomínajúci blesky. V mikrovlnnej 
rúre možno bezpečne používať väčšinu žiaruvzdorného nekovového riadu. Niektoré nádoby však 
môžu obsahovať materiály, kvôli ktorým sú nevhodné na mikrovlnné varenie. Ak pochybujete o 
tom, či môžete nádobu použiť, dá sa jej vhodnosť na tento účel jednoducho zistiť.

Skúška riadu
Pred použitím mikrovlnnej rúry vyskúšajte, či je váš riad vhodný na varenie alebo 
ohrievanie v mikrovlnnej rúre. Vložte ho do mikrovlnnej rúry spolu so sklenou miskou 
naplnenou vodou. Rúru zapnite na maximálny výkon na 1 minútu. Ak sa voda v sklenej 
miske ohreje a skúšaný riad zostane na dotyk chladný, je vhodný na mikrovlnné varenie. 
Ak však voda zostane studená, ale riad bude horúci (Pozor, aby ste sa nepopálili!), 
znamená to, že absorboval mikrovlny, a preto nie je bezpečný na mikrovlnné varenie.

DÔLEŽITÉ:
Tento test a nasledujúce pokyny platia pre kuchynský riad pre mikrovlnné varenie!
Pri kombinovanom varení ide o kombináciu mikrovlnného varenia a grilovanie. V tomto 
prípade je nutné dodržať obe kritériá pre výber správneho kuchynského riadu. Tzn. že 
použitý riad musí splňovať kritériá pre mikrovlnné varenie a zároveň musí byť odolný 
vysokým teplotám pre grilovanie (napr. sklenené a porcelánové nádoby na pečenie).
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Materiály, ktoré môžete použiť v mikrovlnnej rúre – pre mikrovlnné varenie

Kuchynské náradie Poznámky

Hliníková fólia

Iba na zakrytie. Malé hladké kusy môžu byť použité na zakrytie 
tenkých častí mäsa alebo hydiny, aby sa zabránilo ich prevareniu. 
Pokiaľ je fólia príliš blízko stien rúry, môže dôjsť k horeniu 
elektrického oblúku. Fólia by mala byť najmenej 2,5 cm od stien 
rúry.

Zapekacia miska
Dbajte pokynov výrobcu. Dno zapekacej misy musí byť aspoň 
5 mm nad otočným tanierom. Nesprávne použitie môže spôsobiť 
prasknutie taniera.

Stolové náradie
Iba „microwave-safe“ riadu (bezpečné pre použitie v mikrovlnnej 
rúre, pozri aj ďalej). Riaďte sa pokynmi výrobcu stolového riadu. 
Nepoužívajte prasknuté alebo naštiepené nádoby.

Sklenené hrnce
Vždy dajte dolu pokrievku. Používajte iba pre ľahké ohriatie jedla. 
Väčšina sklenených hrncov nie je tepelne odolná a môže prasknúť.

Sklenený riad
Iba tepelne odolný sklenený riad. Uistite sa, že neobsahuje železné 
súčasti. Nepoužívajte prasknuté alebo naštiepené nádoby.

Sáčky pre pečenie 
v rúre

Riaďte sa pokynmi výrobcu. Neuzavierajte drôtikom. Perforujte, 
aby v rúre mohla unikať para.

Papierové taniere 
a šálky

Používajte iba pre krátkodobé varenie/ohrievanie. Nenechávajte 
pri a šálky varení rúru bez dozoru.

Papierové utierky
Použite pre zakrytie jedla pre prihrievanie a absorbovanie tuku. 
Bez dozoru používajte iba pre krátkodobé varenie.

Pergamenový  
papier

Používajte ako ochranu pred striekaním alebo obal pre 
naparovanie.

Plast

Iba Microwave-safe (bezpečné pre užitie v mikrovlnnej rúre). 
Riaďte sa pokynmi výrobcu. Mal by byť označený ako „Microwave 
Safe“ (bezpečný pre užitie v mikrovlnnej rúre). Niektoré plastové 
nádoby zmäknú, keď sa jedlo vnútri zahreje. „Varné sáčky“ 
a vzduchotesne uzavreté plastové sáčky by mali byť prederavené 
alebo ventilované podľa doporučení na balení.

Plastový obal
Iba Microwave-safe (bezpečné pre užitie v mikrovlnnej rúre). Použite 
pre zakrytie jedla v priebehu varenia, aby zostala zachovaná vlhkosť. 
Dávajte pozor, aby sa plastový obal nedotýkal jedla.

Teplomery
Iba Microwave-safe (bezpečné pre užitie v mikrovlnnej rúre) 
(teplomery pre určenie teploty mäsa a sladkostí).

Voskovaný papier
Použite pre zakrytie pokrmu pre zabránenie striekaniu 
a uchovanie vlhkosti.
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Materiály, ktoré sa v mikrovlnnej rúre nesmú používať – pre mikrovlnné varenie

Kuchynské náradie Poznámky

Hliníková tácka
Môže dôjsť k iskreniu a elektrickému výboju. Premiestite 
jedlo do microwave-safe nádoby (bezpečné pre použitie 
v mikrovlnnej rúre).

Škatule s kovovým 
držadlom

Môže dôjsť k iskreniu a elektrickému výboju. Premiestite 
jedlo do microwave-safe nádoby (bezpečné pre použitie 
v mikrovlnnej rúre).

Kovové / pokovované 
kuchynské náradie

Železo bráni prístupu mikrovlnnej energie k jedlu.
Kov môže spôsobiť iskrenie a elektrický výboj.

Drôtiky Môžu spôsobiť iskrenie, elektrický výboj a požiar v rúre.

Papierové sáčky Môžu v rúre spôsobiť požiar.

Plastiková pena
Plastiková pena sa môže rozpustiť alebo kontaminovať tekutinu 
vnútri, pokiaľ je vystavená vysokej teplote.

Drevo
Drevo pri používaní v mikrovlnnej rúre vysychá a môže  
sa rozštiepiť alebo prasknúť.

VII. POPIS

A

B

C

F

H

D E

G

A Okienko dvierok
B Zostava dvierok
C Otočný unášač taniera
D Sklenený tanier

E Tlačidlo otvorenia
F Ovládací panel
G Displej
H Grilovací rošt
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VIII. INSTALACE, ELEKTRICKÉ PŘIPOJENÍ
•	 Tento spotrebič je určený len na použitie v domácnosti.
•	 Táto rúra je určená len na zabudovanie. Nie je určená na použitie ako voľne stojaca rúra 

na policovej doske alebo vo vnútri nábytku.
•	 Dodržiavajte špeciálne pokyny na inštaláciu.
•	 Spotrebič je vybavený šnúrou so zástrčkou, ktorá sa môže zapojiť len do správne 

nainštalovanej zásuvky s ochranným nulovým vodičom.
•	 Sieťové napätie musí zodpovedať napätiu uvedenému na štítku spotrebiča.
•	 Inštaláciu zásuvky a prípadnú výmenu prívodného kábla môže vykonávať len osoba 

s elektrotechnickou kvalifikáciou. Ak zástrčka po inštalácii už nie je prístupná, musí byť 
na strane inštalácie k dispozícii viacpólové odpojovacie zariadenie so vzdialenosťou 
kontaktov najmenej 3 mm.

•	 Používanie adaptérov, viacpólových svoriek a predlžovacích káblov nie je povolené. 
Preťaženie môže spôsobiť nebezpečenstvo požiaru.

•	 Spotrebič je možné inštalovať do závesnej skrinky so šírkou 60 cm.
•	 Vstavaná skriňa by nemala mať zadnú stenu za spotrebičom.
•	 Minimálna inštalačná výška je 85 cm.
•	 Nezakrývajte vetracie otvory a otvory na prívod vzduchu.
•	 MR umiestnite čo najďalej od rádií a televíznych prijímačov. Funkcia MR môže spôsobiť 

rušenie príjmu signálu týchto zariadení 
•	 Nepoužívejte pod pracovní plochou. Nesmí dojít k vylití tekutin z nádob na povrchy, pod 

nimiž je spotřebič instalován.

Vstavaný nábytok
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Montáž rúry
1.	 Odstráňte všetok obalový materiál a vyberte príslušenstvo. Zo spotrebiča odstráňte 

všetky prípadné priľnavé fólie, nálepky alebo papier. 
2.	 Neodstraňujte svetlohnedý ochranný kryt, ktorý je umiestnený na vnútornej stene MV rúry!
3.	 Dbajte, aby nedošlo k zamotaniu  

alebo skrúteniu prívodného kábla.
4.	 Uistite sa, že je rúra umiestnená 

uprostred skrinky.
5.	 Presvedčite sa, že napájací prívod  

nie je poškodený, nie je položený  
pod rúrou, ani vedený po ostrých  
či horúcich plochách.  
 
Elektrická zásuvka musí byť prístupná, 
aby sa v prípade nebezpečenstva rúra dala ľahko odpojiť od elektrickej siete. Spotrebič 
má napájací prívod s ochranným vodičom. Vidlicu treba pripojiť do správne zapojenej 
a uzemnenej zásuvky podľa STN! Odporúčame použiť samostatný elektrický okruh 
s istením 16 A.

6.	 Otvorte dvierka; upevnite rúru do skrinky zaskrutkovaním vrutu do inštalačného 
otvoru. Potom pripevnite na inštalačný otvor plastovú krytku.

Inštalácia taniera
•	 Otvorte dvierka a vložte na dno unašeč taniera C. Naň vložte sklenený D tanier tak, aby 

bol stred taniera usadený na hriadeli ve dne mikrovlnnej rúry.
•	 Nikdy neobracajte sklenený tanier hore 

nohami. Sklenený tanier by nikdy nemal byť 
obmedzovaný v pohybe

•	 Počas varenia sa musí používať sklenený  
tanier D aj otočný unašeč talíře C.

•	 Všetko jedlo a nádoby s jedlom musia byť na 
varenie položené na sklenenom tanieri.

•	 Ak sklenený podnos alebo kruhová podsada 
taniera praskne alebo sa rozbije, obráťte sa na 
najbližšieho povereného obchodného zástupcu.

POZNÁMKA   
Ak rúra nepracuje správne, odpojte ju z el. zásuvky, počkajte 10 sekúnd a znovu ju zapojte.

Ventilácia
Na ochladzovanie mikrovlnnej rúry je potrebná dobrá ventilácia. Ak sú počas jej činnosti 
ventilačné otvory zakryté, mikrovlnná rúra sa prehreje. V tom prípade tepelná poistka 
mikrovlnnú rúru automaticky vypne. Rúra nebude fungovať, kým dostatočne neochladne. 
Vzduch vystupujúci z ventilačných otvorov sa môže pri prevádzke zohriať. To je normálne.
Pri varení sa bežne tvorí para. Mikrovlnná rúra je navrhnutá tak, aby paru vypúšťala cez 
ventilačné otvory na boku a zadnej časti spotrebiča.

Krytka  
otvoru

Instalačný 
otvor

Istiaca  
 závrtka
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Ovládanie
A displej

B slider + / −

C mikrovlny (výkon)

D gril > kombinácia

E aut. programy

F funkcia minútky > nastavenie času

G rozmrazovanie podľa času

H rozmrazovanie podľa hmotnosti

I stop | zrušiť (STOP/CLEAR)

J potvrdiť | štart (CONFIRM/START)

Nastavenie hodín
Po pripojení rúry k elektrickej sieti sa na displeji objaví 0:00 a ozve sa zvukový signál.

1) �Dvojím stlačením tlačidla F zvolíte funkciu hodiny, číslice na pozícii hodín začnú blikať.
2) �Hodiny nastavte sliderem B v rozsahu 0 – 23.
3) �Stlačte tlačidlo F, číslice na pozícii minút začnú blikať.
4) �Minúty nastavte sliderem B v rozsahu 0 – 59.
5) �Na ukončenie nastavenia času stlačte tlačidlo F. Začne blikať „:“ a čas svietiť.

POZNÁMKA   
Ak nie sú nastavené hodiny, nebudú po zapnutí fungovať. Ak počas nastavovania 

času stlačíte tlačidlo F, rúra sa vráti späť do predchádzajúceho stavu.

1) Varenie v mikrovlnnej rúre (Mikrovlny)
•	 Stlačte jedenkrát tlačidlo C, na displeji sa objaví P100. Na nastavenie výkonu použite 

slider B (smerom vpravo), na displeji sa bude s každým otočením meniť údaj, P100, P10, 
P30, P50 alebo P80.

•	 Potom stlačte tlačidlo J na potvrdenie a pomocí slideru B nastavte dobu varenia od 0:05 
do 95:00

•	 Ďalším stlačením tlačidla J varenie odštartujete.

Príklad: Ak chcete využiť 80 % mikrovlnného výkonu a variť po dobu 20 minút, môžete 
ovládať prevádzku rúry v nasledujúcich krokoch.

1) Stlačte jedenkrát C, na displeji sa objaví P100.
2) Pomocí slideru B zvolte 80 % mikrovlnného výkonu.
3) Stlačte J na potvrdenie a na displeji svieti P80.
4) Pomocí slideru B zvolte 20:00.
5) Stlačte J, tým odštartujete proces varenia.

23:15
A

B
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POZNÁMKA   
Hodnota kroku pri nastavovaní času v rôznom rozsahu je nasledujúca (rôzna): 

0–1 minúta : 5 sekúnd 
1–5 minút : 10 sekúnd 
5–10 minút : 30 sekúnd 
10–30 minút : 1 minúta 
30–95 minút : 5 minút

Tabuľka výkonov

Mikrovlnný výkon 100 % 80 % 50 % 30 % 10 %

Zobrazuje sa P100 P80 P50 P30 P10

2) Grilovanie (G)
•	 Stlačte tlačidlo D, na displeji sa objaví G.
•	 Stlačením tlačidla J prejdete na nastavenie času varenia.
•	 Nastavte požadovaný čas pomocou slidera B. (Maximálny čas je 95 minút.)
•	 Stlačením tlačidla J spustíte grilovanie.

POZNÁMKA 
Po uplynutí polovice doby času grilovania sa ozve 2× zvukový signál, čo je 
normálne. Na dosiahnutie lepšieho výsledku grilovania jedla odporúčame 

v tejto chvíli grilovanie prerušiť a jedlo otočiť. Potom zatvorte dvierka 
a stlačte tlačidlo J na pokračovanie. Ak v tejto chvíli neprerušíte grilovanie 

a neotočíte jedlo, mikrovlnná rúra bude pokračovať v činnosti ďalej.

3) Kombinované varenie (C-1 + C-2)
•	 Opakovaným stlačením tlačidla D zvoľte C-1 alebo C-2.
•	 Stlačením tlačidla J prejdete na nastavenie času varenia.
•	 Nastavte požadovaný čas pomocou slidera B. (Maximálny čas je 95 minút.) 
•	 Stlačením tlačidla J spustíte grilovanie.

Tabuľka výkonov

Funkcia Displej Mikrovlnný výkon Výkon grilu

Kombinácia 1 C-1 55 % 45 %

Kombinácia 2 C-2 36 % 64 %

Rýchle varenie
•	 V pokojnom stave rúry stlačte tlačidlo J na spustenie varenia potravín na plný mikrovlnný 

výkon po dobu 30 sekúnd. Pri každom ďalšom stlačení tlačidla J sa doba varenia predĺži 
o 30 sekúnd. Maximálna doba nastavenia je 95 minút.

•	 Pri rozmrazovaní podľa hmotnosti a pri automatickom varení nie je možné predĺžiť čas 
stlačením J.

•	 V pokojnom stave nastavte pomocou slidera B a tlačidiel + / −, potom stlačte tlačidlo J na 
spustenie varenia pri 100% výkone.

Rozmrazovanie
Rozmrazovanie mikrovlnami je oveľa rýchlejšie ako rozmrazovanie v chladničke 
a bezpečnejšie ako rozmrazovanie pri izbovej teplote, pretože nepodporuje rozmnoženie 
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škodlivých baktérií. Dôležité je si uvedomiť, že rozmrazovanie trvá dlhšie ako normálne 
varenie. Pokrm kontrolujte, počas rozmrazovania ho aspoň raz otočte.

Rozmrazovanie podľa hmotnosti
•	 Jedenkrát stlačte tlačidlo H, na displeji sa zobrazí dEF1.
•	 Sliderem B nastavte požadovanú hmotnosť potravín v rozsahu od 100 do 2000 g.
•	 Stlačte tlačidlo J na spustenie rozmrazovania. Na displeji sa bude zobrazovať 

zostávajúca doba.

POZNÁMKA 
V polovici doby ohrevu zaznie zvukový signál. Aby ste dosiahli lepšie výsledky,  

mali by ste pokrm otočiť. Na pokračovanie rozmrazovania stlačte tlačidlo J.  
Ak neprebehne žiadna akcia, rozmrazovanie bude automaticky pokračovať.

Rozmrazovanie po stanovený čas
•	 Stlačte tlačidlo G, na displeji sa zobrazí dEF2.
•	 Sliderem B nastavte požadovaný čas rozmrazovania. Maximálna doba nastavenia  

je 95 minút.
•	 Stlačte tlačidlo J na spustenie rozmrazovania. Na displeji sa bude zobrazovať 

zostávajúca doba. Výkon rozmrazovania je nastavený na P30 a nemôže byť zmenený.

Minútka
•	 Jedenkrát stlačte F a na displeji sa zobrazí 00:00.
•	 Sliderem B nastavte príslušný čas. (Maximálny čas činí 95 minút.)
•	 Nastavenie potvrďte stlačením J.
•	 Hneď ako uplynie nastavený čas varenia, indikátor časovača zhasne. 5× zaznie zvukový 

signál.
•	 Ak boli nastavené hodiny, na displeji sa zobrazí aktuálny čas.

 
Poznámka: Kuchynský časovač neudáva čas v 24hodinovom systéme, je to časovač.

Informačná funkcia
•	 V priebehu mikrovlnného a kombinovaného varenia a grilovania stlačte tlačidlo C či D, na 

displeji sa zobrazí aktuálny výkon po dobu 3 sekúnd. Po 3 sekundách sa rúra vráti späť 
do predchádzajúceho stavu.

•	 V priebehu varenia stlačte tlačidlo F, tým sa zobrazí čas na displeji po dobu 3 sekúnd.

Funkcia detskej zámky
Uzamknutie: V režime hodín stlačte I po dobu 3 sekúnd, ozve sa dlhé pípnutie oznamujúce 
vstup do režimu detskej zámky a na displeji sa zobrazí aktuálny čas so symbolom zámku. 

.

Odomknutie: V uzamknutom stave stlačte K po dobu 3 sekúnd, ozve sa dlhé pípnutie 
oznamujúce, že zámka je odomknutá.

Automatické programy
•	 Pre výber programu stláčajte tlačidlo E. Na displeji sa zobrazí A1 až A21. Jednotlivé 

programy a možnosti predvoľby sú uvedené v tabuľke nižšie.
•	 Na potvrdenie stlačte J.
•	 Na voľbu východzej hmotnosti stlačte + alebo −, podľa údajov v ponukovej tabuľke.
•	 Stlačením tlačidla J spustíte proces varenia.
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Menu Hmotnost Displej Výkon

A-1 
Pizza

200g 200g C-2 
(34% microw. 

+66% gril)400g 400g

A-2 
Mäso

250g 250g

P80350g 350g

450g 450g

A-3 
Ryby

250g 250g

P80350g 350g

450g 450g

A-4 
Zelenina

200g 200g
P100300g 300g

400g 400g

A-5 
Zemiaky bez šupky

400g 400g
P100

800g 800g

A-6 
Brambory bez slupky

2 (460ml) 2
P100

2 (920ml) 4

A-7 
Čerstvý špenát

200g 120g
P100

400g 240g

A-8 
Mrazené zelené fazuľky

200g 200g
P100

400g 400g

A-9 
Mražený hrášek

200g 200g
P100

400g 400g
A-10 

Mražená směs zeleniny
200g 200g

P100
400g 400g

A-11 
Mrazená brokolica

200g 200g
P100

400g 400g
A-12 

Cestoviny
50g (a k tomu 450 g studenej vody)g 50g

P100
100g (a k tomu 800 g studenej vody)g 100g

A-13 
Mrazené lasagne

300g 300g C-1 
(55% microv. 

+45% gril)600g 600g

A-14 
Quinoa

100g 100g
P100/P50

200g 200g
A-15 

Kus-kus
200g 200g

P100/P50
300g 300g

A-16 
Makaróny

100g 100g
P80

200g 200g

A-17 
Hnedá ryža

200g 200g
P100/P50

300g 300g
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A-18 
Ovsené vločky

200g 200g
P100

400g 400g
A-19 

Popcorn 100g 100g P100

A-20 
Nápoje

1 hrnček (120ml) 1
P1002 hrnček (240ml) 2

3 hrnček (360ml) 3
A-21 

Roztopené maslo 
1 kus 230g

P100
2 kusy 460g

Viacstupňové varenie
•	 Pri viacstupňovom varení je možné nastaviť dva varné kroky.
•	 Ak nastavíte funkciu rozmrazovania, spustí sa automaticky v prvom kroku.
•	 Minútku ani automatické programy nie je možné nastaviť ako jeden z krokov 

viacstupňového varenia.
•	 Každým ďalším stlačením tlačidla J je možné predĺžiť čas o 30 sekúnd (okrem 

rozmrazovania podľa hmotnosti).

Príklad: Rozmrazujte jedlo počas 5 minút a potom varte s 80 % mikrovlnným výkonom po 
dobu 7 minút.
1) Stlačte raz tlačidlo G – na displeji sa zobrazí dEF2.
2) �Posuňte slider B alebo stlačte tlačidlo + alebo − a nastavte požadovaný čas 

rozmrazovania na 5 minút.
3) Stlačte raz tlačidlo C – zobrazí sa P100.
4) Opakovane stláčajte tlačidlo C, posuňte slider B alebo stlačte tlačidlo + alebo −, kým sa 
nezobrazí P80.
5) Stlačte tlačidlo J na potvrdenie úrovne výkonu.
6) Posuňte slider B alebo stlačte tlačidlo + alebo − a nastavte čas varenia na 7 minút.

7) Stlačením tlačidla J spustíte varenie.Technické poznámky
•	 Ak otvoríte dvierka počas varenia, musíte na pokračovanie stlačiť J.
•	 Ak ste nastavili program varenie a nestlačili ste J do 1 minúty, zobrazí sa aktuálny čas a 

nastavenie sa zruší.
•	 Zvukový signál zaznie, ak bolo akékoľvek stlačenie tlačidla účinné, neúspešné stlačenie 

tlačidla je bez odozvy.

IX. OTÁZKY A ODPOVĚDI
Čo sa stalo, keď nesvieti svetlo v rúre?
•	 Vypálila sa žiarovka.

Prečo z ventilačných otvorov vychádza para a zo spodnej časti dvierok kvapká voda?
•	 	Para vzniká normálne počas varenia. Mikrovlnná rúra má ventilačné otvory, ktorými 

odvádza vzniknutú paru, občas sa však skondenzuje na dvierkach a potom kvapká  
zo spodnej strany dvierok. Je to úplne normálne a bezpečné.

Môže mikrovlnná energia prejsť okienkom dvierok?
•	 Nie! Kovová clona odráža energiu späť do dutiny. Otvory a vstupy umožňujú priechod 

svetla, ale neumožňujú priechod mikrovlnnej energie.
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Prečo vajcia niekedy vystreľujú?
•	 Pri varení vajec môže žĺtok vystreliť, pretože sa v ňom tvorí para. Aby sa tak nestalo, pred 

varením mu treba prepichnúť blanu. Vajcia nikdy nevarte bez prepichnutia škrupiny!

Prečo sa po skončení varenia odporúča doba odstátia?
•	 Doba odstátia je veľmi dôležitá. Pri mikrovlnnom varení teplo vzniká v pokrme, nie v rúre. 

Mnoho potravín si vytvorí dostatočne veľké vnútorné teplo, ktoré umožní pokračovanie 
varenia pokrmu aj po jeho vytiahnutí z rúry. Doba odstátia umožňuje kompletne uvariť 
veľké kusy mäsa, zeleniny a pečiva bez toho, aby sa povrch prevaril.

Prečo mikrovlnná rúra neuvarí pokrm vždy tak rýchlo, ako to uvádzajú pokyny  
na ich úpravu?
•	 Ešte raz si prečítajte recept, aby ste sa uistili, či ste dodržali všetky pokyny a prípadne 

zistili, čo mohlo spôsobiť odchýlku od uvedenej doby. Doby varenia a nastavené teploty 
sú odporúčané hodnoty, ktoré majú zabrániť prevareniu, ktoré je jedným z najbežnejších 
problémov začiatočníkov pri používaní mikrovlnnej rúry. Odchýlky od veľkosti, tvaru, 
hmotnosti, rozmeru a teploty si budú vyžadovať dlhší alebo kratší čas prípravy. Podľa 
vlastnej úvahy a odporúčaných hodnôt si overte, či bol pokrm pripravený tak, ako by ste 
ho pripravili klasickým varením.

Prečo sa v rúre objavujú iskry a praskanie (elektrický oblúk)?
•	 Používate riad s kovovými časťami alebo ozdobami (striebornými alebo zlatými). Nechali 

ste v rúre vidličku alebo iný kovový predmet. Používate veľké množstvo fólie. Používate 
kovové sponky. V priestore mikrovlnnej rúry sú zvyšky pripáleného pokrmu.

X. ÚDRŽBA
Pred údržbou odpojte spotrebič od elektrickej siete vytiahnutím vidlice napájacieho prívodu 
z elektrickej zásuvky! Vnútorné steny MV rúry udržujte čisté a suché, aby sa netvorili 
nánosy mastnoty a zvyškov pokrmov. Všeobecne platí, že MV rúru treba čistiť po každom 
použití.

Vnútorné steny
Navlhčenou handričkou odstráňte všetky zvyšky jedál medzi dvierkami a mikrovlnnou 
rúrou. Táto oblasť musí byť dôkladne očistená, aby sa dvierka mohli dobre zatvárať. 
Handričkou a saponátom odstráňte všetky mastné škvrny, potom steny opláchnite 
a osušte. Nepoužívajte čistiace prostriedky, ktoré sú drsné a agresívne, pretože poškriabu 
a poškodia povrch mikrovlnnej rúry. Pachy vo vnútri rúry odstránite tiež tak, že do nádoby 
vhodnej pre mikrovlnnú rúru nalejete šálku vody s citrónovou šťavou vymačkanou 
z jedného citróna spolu so šupkou a necháte na ňu 5 minút pôsobiť mikrovlny.  
Nakoniec vnútro rúry utrite a vysušte.

POZOR      
Nikdy nelejte do mikrovlnnej rúry vodu. 

Spotrebič sa nesmie čistiť parným čističom

Dvierka
Dvierka a tesnenie dvierok musia zostať čisté. Umývajte ich len roztokom teplej vody 
a saponátu, potom ich dôkladne osušte. Nepoužívajte abrazívne prostriedky, napríklad 
čistiace prášky, oceľové drôtiky alebo plastové škrabky. Kovové časti sa udržiavajú 
najľahšie tak, že ich budete často utierať vlhkou handričkou.
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Vonkajšie časti
Vonkajšiu skrinku vyčistite mäkkou handričkou a teplou vodou, potom ju vysušte mäkkou 
handričkou. Dbajte na to, aby sa do vetracích otvorov nedostala voda. Ak sa napájací prívod 
znečistí, utrite ho vlhkou handričkou. Vždy sa uistite, že je povrch tesnenia dverí čistý.

Otočný tanier
Otočný tanier po každom použití umyte čistou vodou. Otočný krúžok aspoň raz za týždeň
vyberte a vyčistite v roztoku horúcej vody a saponátu. Vodiacu plochu treba udržiavať čistú,
aby mastnota nebránila otáčaniu koliesok, inak sa môže zvýšiť hlučnosť mikrovlnnej rúry.

XI. EKOLÓGIA A OCHRANA ŽIVOTNÉHO PROSTREDIA 
Tento spotrebič je označený v súlade s európskou smernicou 2012/19/EÚ 
o odpadových elektrických a elektronických zariadeniach (OEEZ). OEEZ 
obsahujú tak znečisťujúce látky (ktoré môžu mať negatívny vplyv na životné 
prostredie), ako aj základné prvky (ktoré môžu byť znovu použité). Je dôležité, 
aby OEEZ podstúpili osobitné zaobchádzanie pre správne odstránenie 
a likvidáciu znečisťujúcich látok a obnovenie všetkých materiálov. S odpadovými 
elektrickými a elektronickými zariadeniami sa nesmie zaobchádzať ako 

s domovým odpadom. OEEZ by mali byť odvezené do špeciálnych zberných dvorov 
spravovaných miestnym úradom alebo registrovanou spoločnosťou. V mnohých krajinách 
môže byť k dispozícii vyzdvihnutie veľkých OEEZ u zákazníka.
Keď kúpite nový spotrebič, môžete starý odovzdať obchodníkovi, ktorý musí bezplatne 
prijať jeden starý spotrebič za jeden nový predaný spotrebič, pokiaľ ide o ekvivalentný typ 
s rovnakými funkciami, aké má nový zakúpený spotrebič.
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XII. TECHNICKÁ DATA

Napätie (V) 230 V~ 50 Hz

Príkon (W) 1450

Výkon mikrovĺn / grilu (W) 900 / 1000

Rozmery Š × V × H (mm) – vonkajšie 595 × 345 × 382

Rozmery Š × V × H (mm) – vnútorné 560 × min 340 × min 362

Rozmery Š × V × H (mm) – otočného taniera Ø 290

Obsah (l) 28

Hmotnosť (kg) cca 15

Príkon v pohotovostnom režime je < 0,8 W

Upozornenia a symboly použité na spotrebiči, obale alebo v návode 
na použitie

HOUSEHOLD USE ONLY | Len na použitie v domácnosti

DO NOT IMMERSE IN WATER OR OTHER LIQUIDS
Neponárať do vody alebo iných tekutín.
WARNING - MICROWAVE ENERGY DO NOT REMOVE THIS COVER
Varovanie – mikrovlnná energia. Neodstraňujte tento kryt.
TO AVOID DANGER OF SUFFOCATION, KEEP THIS 
PLASTIC BAG AWAY FROM BABIES AND CHILDREN. DO NOT USE THIS BAG  
IN CRIBS, BEDS, ARRIAGES OR PLAYPENS. THIS BAG IS NOT A TOY.
Nebezpečenstvo udusenia. Nepoužívajte toto vrecúško v kolískach, postieľkach, 
kočíkoch alebo detských ohrádkach. PE vrecko odkladajte mimo dosahu detí. 
Vrecko nie je na hranie.

Nesmie byť likvidované spoločne s komunálnym odpadom.

UPOZORNENIE                            Horúci povrch       Čítajte návod na obsluhu

PRECAUTIONS FOR SAFE USE TO AVOID POSSIBLE EXPOSSURE  
TO EXCESSIVE MICROWAVE ENERGY. DO NOT ATTEMPT TO OPERATE THIS 
OVEN WITH:
A) OBJECT CAUGHT IN DOOR;  
B) DOOR THAT DOES NOT CLOSE PROPERLY;  
C) DAMAGED DOOR, HINGE, LATCH, OR SEALING SURFACE

Bezpečnostné opatrenia pre zabránenie možnému vystaveniu nadmernej 
mikrovlnnej energie; Nepokúšajte sa pracovať s touto rúrou, pokiaľ:  
a) je v dvierkach zachytený nejaký predmet; b) dvierka nie sú riadne uzatvorené; 
c) sú dvierka, sklo, háčiky alebo tesniace plocha poškodené..

FOR MICROWAVE OVEN ONLY | iba pre mikrovlnné rúry

CAUTION: HOT SURFACE
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XIII. RIEŠENIE PROBLÉMOV

NORMÁLNE STAVY

Mikrovlnná rúra ruší príjem TV

Ak je rúra v prevádzke, môže dochádzať k rušeniu 
rádiového a TV príjmu. Je to podobné, ako rušenie  
od malých elektrospotrebičov, ako sú mixéry, vysávače 
a ventilátory. Ide o normálny stav.

Svetlo v rúre sa stmieva Pri mikrovlnnom varení na nízky výkon sa môže svetlo 
stmievať. Ide o normálny stav.

Na dvierkach sa zráža para, 
z vetracích otvorov vychádza 
horúci vzduch

Pri varení môže z pokrmu vychádzať para. Väčšina 
vyjde vetracími otvormi. Časť sa však môže vyzrážať na 
chladných plochách, ako sú dvierka. Ide o normálny stav.

Zapnutie rúry omylom bez 
pokrmu vo vnútri.

Prevádzkovať rúru prázdnu, bez pokrmu vo vnútri, nie  
je dovolené. Je to veľmi nebezpečné.

PROBLÉM MOŽNÁ PŘÍČINA ŘEŠENÍ

Rúru nemožno 
spustiť.

Vidlica kábla nie je riadne 
zasunutá do zásuvky.

Vytiahnite vidlicu. Znova ju 
zasuňte po 10 sekundách.

Prepálená poistka alebo  
vypol istič.

Vymeňte poistku alebo zapnite 
istič (opravu musí vykonať 
kvalifikovaný pracovník).

Problém so zásuvkou. Vyskúšajte zásuvku iným 
elektrickým spotrebičom.

Rúra nehreje. Nie sú správne zatvorené dvierka. Zatvorte správne dvierka.

XIV. TECHNICKÉ INFORMACE
•	 Technické informácie sa nachádzajú na Typovom štítku vo vnútri spotrebiča  

(eventuálne na jeho zadnej strane) a na energetickom štítku.
•	 „Informačný list“ a „Návod na použitie“ nájdete k stiahnutiu na stránkach: www.eta.sk
•	 Uschovajte energetický štítok spoločne s užívateľskou príručkou a všetkými ostatnými 

dokumentmi dodanými s týmto spotrebičom.
•	 Názov modelu (číslo produktu) nájdete na Typovom štítku spotrebiča,  

a tiež na energetickom štítku dodanom so spotrebičom.
•	 Výrobca si vyhradzuje právo na zmenu technickej špecifikácie výrobku.
•	 Prípadné ďalšie dotazy zasielajte na info@eta.cz
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XV. PÉČE O ZÁKAZNÍKA
•	 Vždy používajte originálne náhradné diely.
•	 Pri kontaktovaní nášho autorizovaného servisu alebo informačnej linky sa uistite, že 

máte k dispozícii nasledujúce údaje: Názov modelu (číslo produktu) a sériové číslo (SN).
•	 Tieto informácie môžete nájsť na Typovom štítku (eventuálne na samostatnom štítku 

v jeho blízkosti).
•	 Výrobca si vyhradzuje právo zmeny bez predchádzajúceho upozornenia.
•	 Vyhradzujeme si právo na prípadné zmeny a chyby v návode na použitie. 

Údržbu rozsiahlejšieho charakteru alebo údržbu, ktorá  
vyžaduje zásah do vnútorných častí spotrebiča, musí vykonať 
iba špecializovaný servis! Nedodržaním pokynov výrobcu 
zaniká právo na opravu!
Prípadné ďalšie informácie o spotrebiči a servisnej sieti získate na 
infolinke +420 545 120 545 alebo na internetovej adrese www.eta.sk.
Informácie k reklamácii a oprave výrobkov alebo nákupu 
náhradných dielov nájdete na stránkach www.eta.cz/servis-eu.
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EN – Microwave oven

679990000
Dear customer, thank you for purchasing our product. Please read the instruction manual 
very carefully before putting this machine into operation and keep this manual together 
with the warranty card and the receipt well. The pictures in the manual are for illustrative 
purposes only, in reality the product may differ in detail

I. SAFETY INSTRUCTIONS
•	 Important safety instructions: Before the first use, read the instructions for use carefully, 

look at the picture and store the instructions for use for the future. Consider the instructions 
for use as a part of  the appliance and pass them on to any other user of  the appliance.

•	 Check whether the data on the type label correspond with the voltage in your socket. 
The power cord plug has to be connected to the properly connected and grounded 
socket according to the national standard.

•	 This appliance can be used by children aged from 8 years and 
above and persons with reduced physical, sensory or mental 
capabilities or lack of experience and knowledge if  they have been 
given supervision or instruction concerning use of the appliance in 
a safe way and understand the hazards involved. Children shall not 
play with the appliance. Cleaning and user maintenance shall not be 
made by children without supervision. Children younger than 8 years 
must be kept out of reach of the appliance and its power cord.

•	 If  the power cord of  the appliance is corrupted, it has to be 
replaced by the manufacturer, its service technician or a similarly 
qualified person so as to prevent dangerous situations.

•	 Before replacing accessories or accessible parts, which move 
during operation, before assembly and disassembly, before 
cleaning or maintenance, turn off  the appliance and disconnect it 
from the mains by pulling the power cord from the power socket!

•	 Always unplug the appliance from power supply if  you leave  
it unattended and before assembly, disassembly or cleaning.

•	 Never use the appliance if  its power cord or plug is damaged,  
if  it does not work properly, if  it fell down and was damaged  
or if  it fell to water. In this case take the appliance to a special 
service to check its safety and proper function.

•	 Use only kitchenware, which is suitable for use in microwave ovens.
•	 The microwave oven is intended for heating up food and 

beverages. Drying of  food or clothes and warming of  heating 
blankets, house shoes, sponges, damp textile and similar objects 
may lead to danger of  injury, combustion or fire.

•	 When food is heated in kitchenware of  plastics or paper, check 
the oven from time to time to prevent combustion.

•	 If  there is smoke, turn off  the appliance or pull out the fork from 
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the socket and leave the door open to prevent the spreading of  
potential fire.

•	 Microwave heating of  beverages may cause delayed boil, which 
needs to be kept in mind when holding the cup.

•	 The content of  baby bottles and baby food must be stirred 
or shaken and the temperature must be checked before 
consumption to prevent burning.

•	 Eggs in shells and whole hard-boiled eggs must not be heated 
in microwave ovens, because they can explode even after the 
microwave heating is finished.

•	 The oven should be cleaned thoroughly and potential remains  
of  food removed.

•	 Not keeping the oven clean might lead to damaging its surface, 
which could negatively impact the lifetime of  the appliance and 
result in a dangerous situation.

•	WARNING: It is very important that the door closes properly and 
is not damaged (bent). Further, hinges and locks (broken or loose), 
sealing and sealing areas of  the door must not be damaged. In 
case of  damage, the oven must not be used until it has been 
repaired by a qualified service technician.

•	WARNING: Do not attempt to adjust, set or repair the door, control 
panel, safety locks or other parts of the MW oven. Repairs must be 
carried out by a qualified service technician only. There is a microwave 
emitter (magnetron) and a source of high voltage under the cover of  
the MW. There are no user-adjustable parts in the appliance. It is strictly 
forbidden to remove the outer covers of the MW oven!

•	WARNING: Do not put any objects between the front surface and 
door, prevent setting of  dirt or residues of  cleaning agents on 
the sealing areas. Liquids and other foods may not be heated in 
closed containers – they are apt to explode.

•	The product is intended for home use and similar (in shops, offices 
and similar workplaces, in hotels, motels and other residential 
environments, in facilities providing accommodation with 
breakfast). It is not intended for commercial use! It is not intended 
for outdoors use.

•	WARNING: Some parts of  this product may become very hot and 
cause burns. Special attention must be paid to the presence of  
children and disabled persons.

•	WARNING: When the appliance is operated in combination mode, 
children should use it only under adult supervision because of  the 
temperatures generated.

•	 When the appliance is in operation, prevent pets, plants or insects to get in contact with it.



EN - 49

E
N

•	 Do not use the oven cavity for storage purposes. Do not store items, such as bread, 
cookies, etc. inside the oven.

•	 Do not leave the appliance in operation unattended!
•	 Do not attempt to put the appliance in operation when the door is opened.
•	 Do not put the turning plate in water right after cooking. It could break or become 

damaged as a result of  a sudden cool-down.
•	 All text in other languages and pictures shown on the packaging, or the product itself, are 

translated and explained at the end of  this language mutation.

Installation
•	 Install and locate this oven only in accordance with the installation instructions provided.
•	 If  the appliance was stored at lower temperatures, acclimatize it first, by which you 

remove stiffness and mechanical resistance of  the plastic parts will be kept.
•	 The appliance must not be used in damp or wet environment and in any 

environment with the danger of fire or explosion (spaces where chemicals, fuels, 
oils, gases, paints and other flammable or volatile materials are stored).

•	 Do not place the MW oven in proximity of  TV‘s, radios and antennas because of  a 
potential bad effect of  the electromagnetic field of  the MW oven on the operation  
of  this appliance. Do not use this MW outside, out of  your household!

•	 Use the MW oven only in its working position in places where there is no danger  
of  it toppling and in sufficient distance from flammable objects (e.g. curtains, drapes, 
wood etc.), heat sources (e.g. fireplace, stove, el./gas cooker, radiators etc.) and wet 
surfaces (e.g. sinks, basins etc.). Increased temperature and moisture could damage 
the components of  the MW oven.

•	 Do not place any objects on the appliance.
•	 Never cover the appliance; thus you will prevent the risk of  interior fire.
•	 If  you need to move the oven, let it cool down! The bottom cover heats up during operation.

Heating
•	 Do not use grill grid during microwave cooking! Is only for cooking with grill!  

Use it only on a glass tray.
•	 Do not turn the MW on if  it is empty (without any food inside). If  you are not using  

the MW oven, we recommend putting a glass with water inside. If  the oven should  
be turned on by accident, the water will safely absorb the microwave energy.

•	 Do not use newspaper instead of  paper towels when cooking, these paper towels must 
be recommended for the given meal in the cookbook.

•	 Do not use wooden dishes for long heating. They could heat up and carbonize.
•	 Do not use metal or non-metal dishes with golden or silver decorations. Always remove 

metal wire clips. Metal objects in MW may cause occurrence of  electric arc which  
will damage the MW.

•	 Do not use products from recycled paper, because they may run colours and may 
contain impurities which may cause sparkles or fire during cooking.

•	 Remove all plastic packaging before cooking and defrosting. Beware, however, that  
in some cases the meal should remain covered with plastic foil – see information  
on bought foods (e.g. food with lower thickness or liquid or pulpy foods.

•	 Do not heat drinks with high contents of alcohol or big amounts of oil  
(both could catch on fire)!
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•	 If  you are heating liquid in the MW, it could heat over the boiling point without any visible 
signs of  bubbles. After removing the dish a heat shock may cause sudden overflow and 
burst of  boiling liquid. You can prevent this by putting a spoon made  
of  special plastic for use in high temperatures or a glass stick in the dish with liquid 
before putting into the oven.

•	 Remove wire twist-ties and metal handles from paper or plastic containers/bags  
before placing them in the oven.

•	 Small quantities of  food requires shorter time for cooking or heating.  
When using regular times they may overheat or burn.

•	 Do not use the MW for frying or preserving.
•	 Never operate the appliance without the turntable installed. Make sure it is properly 

secured. The turntable may rotate clockwise or counterclockwise.
•	 Never place the glass tray upside down. The glass tray must never be restricted in its 

movement.
•	 Both the glass tray and the roller ring must always be used during operation.
•	 All food and food containers must always be placed on the glass tray during cooking.
•	 Never block or restrict the movement of  the turntable.
•	 If  the glass tray or the roller ring cracks or breaks, contact your nearest authorized 

service center.

Supply cord
•	 Do not plug the fork of the supply cord into the power outlet and do not unplug the 

cord with wet hands or by pulling by the supply cord!
•	 Check the condition of  the power cord of  the appliance regularly.
•	 Never put the power cord on hot surfaces or do not let it hang over the edge of  a table or 

a work top. Plugging or pulling the power cord e.g. by children can result in tilting over or 
drawing the appliance down and serious injury!

•	 The power cord must not be damaged with sharp or hot objects, open fire, it must not be 
sunk into water or bent over sharp edges.

•	 If  you need to use an extension cord, it has to be uncorrupted and it has to comply with 
the valid standards.

Final provisions
•	 Use this appliance only for the purpose for which it was designed as specified in this 

user‘s manual. Never use the appliance for any other purpose.
•	 CAUTION – The appliance is not intended to be operated by means of  an external timer, 

remote control, or any other device that switches the appliance on automatically, as there 
is a risk of  fire if  the appliance is covered or incorrectly positioned at the moment it is 
activated.

•	 WARNING: There is a risk of  injury in case of  incorrect use (not in accordance with the 
manual) of  the appliance. 

•	 The manufacturer is not liable for any damage cause by incorrect use of  the device (e.g. 
devaluation of food, burns, scalding, irradiation by microwaves, fire) and is not 
liable for the warranties in case of  breaching the precautions mentioned above.

II. INTRODUCTION TO MICROWAVE COOKING
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How a microwave works
Microwaves are a form of  energy similar to radio and television waves and regular daylight. 
Everything radiates microwaves – kitchen sink, coffee pot, even people. But microwaves 
spread through the atmosphere and disappear without effect. MW is designed to utilize the 
microwave energy. Electricity is transformed into MW energy in magnetron and microwaves 
proceed through the openings in the walls of  the oven into the food preparation space. 
Microwaves can not penetrate the microwave walls but can penetrate materials such 
as glass, porcelain and paper, thus materials of  which the ware for microwave food 
preparation is made. Microwaves do not heat the dishes but the dishes may be heated 
by the heat of  the heated food. Microwaves are drawn by moisture in the food where they 
cause vibration of  the molecules of  water 2450 times per second. The molecules rub 
against each other and create friction which causes the heating of  the food.

Very safe appliance
MW oven is one of  the safest home appliances. If  the door is opened, the MW 
automatically stops its operation.

Factors affecting the cooking time
The cooking time is affected by several factors. The temperature of  food and ingredients 
used for cooking causes big differences in the cooking length. E.g. food preparation 
with ice-cold food will last substantially longer than preparation of  the same food with 
ingredients whose temperature is room temperature. The cooking time is also affected by 
the set power.

III. HOW FOOD QUALITIES AFFECT MICROWAVE COOKING
Food density
Light, porous foods such as pastry and bread are prepared faster than heavy, dense foods 
such as roast. When preparing porous foods in MW oven, make sure the outer parts do not 
dry and crispen. Cover the outer parts with foil (for MW ovens) or cook at low power.

Food height
Top part of  tall foods, namely when baking will bake faster than lower part. It is therefore 
suitable to turn the food while cooking, sometimes several times.

Initial temperature
The initial temperature of  the food directly affects the time for which the food needs to be 
cooked or heated. It is the same as with conventional cooking – frozen foods cook longer 
than foods refrigerated and foods stored at room temperature.

Moisture in food
Because the microwaves are drawn by moisture, relatively dry foods such as roast or some 
kinds of  vegetable should be sprinkled with water or covered

Food size
The smaller and more unified the pieces of  ingredients in the MW are, the better. It is also 
suitable to cook cut-up food in bigger kitchen ware in order that the microwaves may get  
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to the pieces from all sides and ensure even cooking.

Quantity of food
The amount of  microwaves remains the same regardless of  the quantity of  food prepared. 
The more food you put in the oven the longer will the preparation take. Small quantity  
of  food requires shorter time for cooking or heating. When using regular times for cooking 
or heating, the food may overheat or burn

Bones and fats
Bones conduct heat and big amounts of  fat draw MW energy. When preparing slice of  meat 
with bones and fat, be careful not to cook the meat unevenly and roast it too thoroughly. 
Foods with big amounts of  fat and sugar require careful choice of  cooking time because they 
may easily become hot and burn or even cause fire in the MW by self-ignition.

Shape of ingredients
Microwaves penetrate the food only approx. 2.5 cm. The inner parts of  the food will cook 
by the heat created on the surface penetrating inward. In other words, only the inner parts 
of  food will actually cook by the microwave energy. The rest will cook by heat distribution 
in the food. It is therefore obvious that the worst shape of  food for food preparation by MW 
oven is thick block. Before the centre heats up, the edges will burn. Try to make the edges 
of  food round. These will cook best in the MW.

Defrosting frozen foods
Frozen foods may be put into the MW oven for defrosting (do not forget to remove all metal 
clips and packages). Cover the parts of  food which defrost faster than others if  needed. 
The process of  defrosting will thus slow down or stop. Some foods do not need to be 
defrosted completely before further preparation. E.g. preparation of  fish is so quick that  
it is sometimes better to start preparing them when slightly frozen.

Cooking of frozen foods
This kind of  food requires special care if  it is prepared in a MW oven. It is because most of  
the information on the packaging refers to a specific oven. It is therefore necessary to know 
the power of  your oven. If  your oven has lower power than stated in the information on the 
packaging, you should alter the cooking time INCREASE the cooking time in one minute 
intervals and stir the food every time if  possible. Then, let it rest for at least 3 minutes.

Piercing
Foods in shells, skin or membranes will burst in the MW oven unless you pierce them 
before cooking. This includes some kinds of  smoked meats, yolks and egg whites, clams, 
oysters and several kinds of  vegetable and fruit.

Checking the state
Because foods will cook fast in the MW, it is necessary to check them frequently. Some 
foods are left in the oven till they are cooked completely but most of  the foods (incl. meat and 
poultry) should be taken out of  the oven shortly before well-done and be let finish cooking 
out of  the oven. During this time, the inner temperature of  the food will rise by 3 °C to 8 °C.

Lag time
Let the food rest when removed from the oven for at least 3 to 10 minutes. The food is 
usually covered for this time to keep the heat inside unless it is food whose texture should 
be dry (e.g. some kinds of  breads and crackers). The lag enables the cooking to finish and 
the taste and smell to spread.
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IV. SPECIAL PROCESSES DURING MICROWAVE COOKING
Placing and distance
The individual pieces of foods such as baked potatoes, small pieces of bread and appetizers 
will heat up more evenly if  they are spread in the MW oven by same distance from each 
other, the ideal shape being circle. Do not stock the ingredients on top of each other.

Stirring
Stirring is one of the most important processes in microwave cooking. Stirring in microwave 
cooking serves to allow the heat to spread. Stir always from the outside inward because the 
outer part of  the food heats first.

Turning
Large and long ingredients (such as roast or whole poultry) do not need to be turned  
for all the parts to cook evenly. It is also suitable to turn chopped poultry and schnitzels.

Covering with foil
Strips of  foil are sometimes put on the corners and edges of  angular ingredients (foil for 
MW ovens) which hold the microwaves and protect these parts from over-cooking. Do not 
use an excessive amount of  foil and always attach it safely to the ingredient or the kitchen 
ware, otherwise sparkling might occur in the oven which could damage it!

Lifting
It is good to lift heavy or thick foods so that the microwaves may penetrate to the bottom 
part and inside the ingredient.

Browning
Meat and poultry cooked for 15 minutes or longer will brown slightly in their fat. Foods prepared 
for a shorter time may be smeared with a sauce which will cause browning and appealing look.

V. IMPORTANT INSTRUCTIONS FOR HEATING FOODS
•	 Stir the foods regularly during heating. If  stirring is not possible, position the food differently.
•	 Keep the lag times recommended in the literature in order to utilize the MW energy at full 

and prevent over-heating of the food.
•	 If  you are not sure about if  an ingredient will lose moisture during heating, wrap it tightly  

in a foil suitable for MW ovens and pierce the foil in several places.
•	 When heating potatoes in skin, bread, pastry or moist ingredients, place the ingredients 

on a sheet of  blotting kitchen paper which will absorb the moisture.
•	 If  you are going to heat the food on a plate, try placing them in an even layer.
•	 The times given in the literature are valid for heating ingredients at room temperature.  

If  the ingredients are cold, increase the time.
•	 Place the heated ingredients on the plate in a way that the heavier, thicker and meatier 

parts are on the rim of  the plate where they will absorb most of  the energy and the 
thinner parts in the middle.

WARNING: WHen removing containers from the appliance, take 
care not to displace the turntable from its correct position.

VI. HOW TO ACHIEVE THE BEST RESULTS IN THE MW OVEN
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Watch the operation of the product
The diagrams and values in this manual were prepared very thoroughly but your success in 
preparing food depends on how much of  your attention you will pay to the food prepared. 
Always watch the food prepared. The MW is equipped with a light which will automatically 
light up when put to operation. Thanks to that it is possible to watch the process of  
preparation. Consider instructions in literature such as „increase“, „stir“ etc. minimal steps.  
If  it seems that the meal is prepared unevenly, do what you consider best to repair the flaws.

Cooking ware
Never use metal dishes, dishes with metal decorations or dishes coated with foil. 
Microwaves do not penetrate metal. They will reflect off  of  the metal objects in the oven 
and the walls and cause an electric arc – disturbing phenomenon resembling lightning. 
Most fire-resistant non-metal dishes can be used in the MW oven safely. Some dishes may 
contain materials due to which they become unsuitable for MW cooking. If  you have doubts 
about whether a specific dish is suitable, you can find out in a simple way.

Testing dishes for microwave cooking
Test the dishes for MW suitability before using it in the MW oven. Put the tested dish in 
the MW oven together with a glass bowl filled with water and turn the oven on for minute 
at maximum power. If  the water in the glass bowl heats and the tested dish remains cold, 
this dish is suitable for microwave cooking. If  the tested dish is hot (Beware not to burn 
your fingers!), it means that the microwaves were absorbed by the dish and this dish is not 
suitable for microwave cooking.

IMPORTANT:
This test and following instructions are meant for kitchenware and cooking in the 
microwave! During combination cooking, the microwave cooking takes turnes with grill 
cooking. In this case, it is necessary to choose kitchenware that is acceptable for both 
cooking methods. This means, that the kitchenware for combination cooking must be 
suitable for microwave cooking as well as heat-resistant for grill cooking (for example 
glass or china kitchenware).

Materials you can use in microwave oven – for microwave cooking

Utensils Remarks

Aluminum foil

Shielding only. Small smooth pieces can be used to cover 
thin parts of  meat or poultry to prevent overcooking.  
Arcing can occur if  foil is too close to oven walls. The foil 
should be at least 1 inch (2.5 cm) away from oven walls.

Browning dish
Follow manufacturer’s instructions. The bottom of  browning 
dish must be at least 3/16 inch (5 mm) above the turntable. 
Incorrect usage may cause the turntable to break.

Dinnerware Microwave-safe only. Follow manufacturer’s instructions.
Do not use cracked of  chipped dishes.

Glassjar Always remove lid. Use only to heat food until just warm. 
Most glass jars are not heat resistant and may break.

Glassware Heat-resistant oven glassware only. Make sure there  
is no metallic trim. Do not use cracked or chipped dishes.
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Oven cooking bags Follow manufacturer’s instructions. Do not close with metal 
tie. Make slits to allow steam to escape.

Paper plates and cups Use for short-term cooking/warming only.  
Do not leave oven unattended while cooking.

Paper towels Use to cover food for reheating and absorbing fat.  
Use with pervision for a short-term cooking only.

Parchment paper Use as a cover to prevent splattering or a wrap for steaming.

Plastic

Microwave-safe only. Follow the manufacturer’s  instructions. 
Should be labeled “Microwave Safe”.  
Some plastic containers soften, as the food inside gets hot. 
“Boiling bags” and tightly closed plastic bags should be slit, 
pierced or vented as directed by package.

Plastic wrap
Microwave-safe only. Use to cover food during cooking  
to retain moisture. Do not allow plastic wrap to touch food.

Thermometers Microwave-safe only (meat and candy thermometers).

Wax paper Use as a cover to prevent splattering and retain moisture.

Materials to be avoided in microwave oven – for microwave cooking

Utensils Remarks

Aluminum tray May cause arcing. Transfer food into microwave-safe dish.

Food carton with metal 
handle

May cause arcing. Transfer food into microwave-safe dish.

Metal or metaltrimmed 
utensils

Metal shields the food from microwave energy.
Metal trim may cause arcing.

Metal twist ties May cause arcing and could cause a fire in the oven.

Paper bags May cause a fire in the oven.

Plastic foam Plastic foam may melt or contaminate the liquid inside when 
exposed to high temperature.

Wood Wood will dry out when used in the mw oven and may split 
or crack.
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VII. DESCRIPTION OF THE APPLIANCE

VIII. INSTALLATION, ELECTRICAL CONNECTION
•	 This appliance is only intended for domestic use.
•	 This oven is intended for built-in use only. It is not intended for counter-top use or for use 

inside a cupboard.
•	 Please observe the special installation instructions.
•	 The appliance is fitted with a plug and must only be connected to a properly installed 

earthed socket.
•	 The mains voltage must correspond to the voltage specified on the rating plate.
•	 The socket must be installed and connecting cable must only be replaced by a qualified 

electrician. If  the plug is no longer to accessible following installation, an all-pole 
disconnecting device must be present on the installation side with a contact gap  
of  at least 3 mm.

•	 Adapters, multi-way strips and extension leads must not be used. Overloading can result 
in a risk of  fire.

•	 The appliance can be installed in a 60cm wide wallmounted cupboard.
•	 The built-in cabinet shall not have a rear wall behind the appliance.
•	 Minimum installation height is 85cm.
•	 Do not cover ventilation slots and air intake points.
•	 Place the MW as far away from radios and television sets as possible. 

The MV's function may cause interference to the signal reception of  these appliances.
•	 Do not use under the work surface. Do not spill liquids from containers onto surfaces 

under which the appliance is installed.

A

B

C

F

H

D E

G

A) Door window
B) Door assembly
C) Rotary plate carrier
D) Glass plate

E) Open button
F) Control panel
G) Display
H) Grill grid
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Built-in furniture
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Assembling the oven
1.	 Remove the oven and all materials from the carton and oven cavity.  

Remove any adhesive films, stickers or paper from the appliance. 
2.	 Do not remove the light brown protective cover that is located on the inner wall  

of  the MV oven!
3.	 Do not trap or kink the power cord.
4.	 Make sure that the oven is installed in the center of  the cabinet.
5.	 Make sure that the supply cord is not damaged and does not go through the oven or 

through any other sharp or hot places. 
The el. outlet must be easily 
accessible in order that the oven can 
be easily disconnected from the el. 
outlet in case of danger.  
The appliance is equipped with a 
supply cord with protective conductor. 
The fork must be plugged into a 
properly wired and grounded socket 
according to EN! We recommend 
using an individual electric circuit  
with a safeguard 16 A.

6.	 Open the door; fix the oven to the cabinet with screw at the installation hole of  trim kit. 
Then fix the trim-kit plastic cover to the installation hole.

Screw cover

Installation 
 hole

Screw
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Turntable installation
•	 Open the door and place the turntable support C on the bottom of  the oven cavity.  

Then place the glass turntable D onto it, making sure that the center of  the turntable is 
seated on the drive shaft located on the bottom of  the microwave oven.

•	 Never place the glass tray upside down.  
The glass tray should never be restricted.

•	 During cooking, the glass turntable plate D  
and the turntable support C must be used.

•	 All food and containers of  food are always  
placed on the glass tray for cooking.

•	 If  glass tray or turntable ring assembly cracks 
or breaks, contact your nearest authorized 
service center. 

NOTE:      
if  the mw oven does not work properly, unplug it from the el. 

outlet, wait for 10 seconds and then connect it again

Ventilation
Proper ventilation is necessary for cooling of  the MW. If  the ventilation openings are 
covered during the operation of  the MW, the MW will overheat. In such case, a heat fuse 
will turn the MW off. The MW oven will not work unless it has cooled down sufficiently.  
Air coming from the ventilation openings may heat up during operation. This is normal. 
Steam is a normal product of  cooking. The MW is designed in order that this steam  
is released through ventilation openings on the side and in the back of  the appliance.

Control
A display

B slider + / −

C microwave (power)

D grill > combination

E automatic programs

F timer function > time setting

G defrost by time

H defrost by weight

I stop | cancel

J confirm | start

Time setting
After connecting the oven to the mains, appears on the display 0:00 and a beep sounds.

1) �Press the F button twice to select the clock function, the digits at the clock position will 
start flashing.

2) Set the clock with the slider B in the range 0–23.

23:15
A

B
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3) Press the F button, the digits in the minute position will start flashing. 
4) Set the minutes with the slider B in the range 0–59.
5) To finish setting the time, press the F button. ":" will flash and the time will light up.

NOTE    
If  the clock is not set, it will not work after power on. If  you press button 

F while setting the time, the oven will return to its previous state.

Cooking in a microwave oven (Microwaves)
•	 Press the C button once, P100 will appear on the display. To adjust the power, use the 

slider B (to the right), the value on the display will change gradually, P100, P10, P30, 
P50 or P80.

•	 Then press the button J to confirm, and turn the slider B to set the cooking time from 
0:05 to 95:00.

•	 Press the J button again to start cooking.

Example: If  you want to use 80 % microwave power and cook for 20 minutes,  
you can control the operation of  the oven in the following steps.

1) Press C once, P100 will appear on the display.
2) Turn the slider B to select 80 % microwave power.
3) Press J to confirm and P80 will light up on the display.
4) Turn the slider B until 20:00 is displayed on the oven display.
5) Press J to start the cooking process.

NOTE       
The step quantities for the adjustment time of  the coding switch are as follow: 

0–1 min : 5 sec. 
1–5 min : 10 sec. 

5–10 min : 30 sec. 
10–30 min : 1 min 
30–95 min : 5 min

Microwave Power Chart

Microwave power 100 % 80 % 50 % 30 % 10 %

Display P100 P80 P50 P30 P10

Grill (G)
•	 Press the D button twice; G will appear on the display.
•	 Press the J button to proceed to setting the grilling time.
•	 Set the desired time using slider B. (The maximum time is 95 minutes.)
•	 Press the J button again to start the grilling process.

NOTE 
After half of the grilling time, there will be 2 beeps, which is normal. To achieve a better 

result of grilling the food, we recommend interrupting the grilling at this moment and turning 
the food. Then close the door and press the J button to continue. If  you do not interrupt 
the grilling and turn the food at this point, the microwave oven will continue to operate.
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Combined cooking (C-1, C-2)
•	 By repeatedly pressing button D, select C-1 or C-2.
•	 Press button J to proceed to cooking time setting.
•	 Set the desired time using slider B. (The maximum time is 95 minutes.)
•	 Press button L again to start cooking.

Performance table

Function Display Microwave power Grill power

Combination 1 C-1 55 % 45 %

Combination 2 C-2 36 % 64 %

Quick cooking
•	 With the oven at rest, press button J to start cooking food at full microwave power 

for 30 seconds. Each further press of  the J button increases the cooking time by 
30 seconds. The maximum setting time is 95 minutes.

•	 When defrosting by weight and automatic cooking, the time cannot be extended 
by pressing J.

•	 In the idle state, set the cooking time using slider B and the +/− buttons, then press 
button J to start cooking at 100% power. 

Defrosting
Defrosting with microwaves is much faster than defrosting in a refrigerator and safer than 
defrosting at room temperature because it does not encourage growth of  harmful bacteria. 
It is important to realize that defrosting takes longer than normal cooking. Check the food, 
turn it at least once during defrosting.

Defrost by weight
•	 Press the H button once, the display will show dEF1.
•	 By turning the slider B, select the weight of  food in the range of  100 to 2000 g.
•	 Press button J to start defrosting. The display will show the remaining time.

NOTE 
An audible signal sounds halfway through the heating time. For better 

results, you should turn the dish. To continue defrosting, press the 
J button. If  no action is taken, defrosting will continue automatically.

Defrosting for a set time
•	 Press the G button, the display will show dEF2.
•	 Select the defrosting time by turning the slider B. The maximum setting time  

is 95 minutes.
•	 Press button J to start defrosting. The display will show the remaining time.  

The defrost performance is set to P30 and cannot be changed. 

Minute
•	 Press F once and the display will show 00:00.
•	 Set the appropriate time by turning the slider B.  

(The maximum time is 95 minutes.)
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•	 Confirm the setting by pressing J.
•	 Once the set cooking time has elapsed, the timer indicator will go out. 5 beeps sound.	

If  the clock has been set, the display will show the current time. 
 

Note: The kitchen timer does not display time in the 24-hour format; it functions solely as 
a countdown timer. 

Multi-Stage Cooking
•	 Two cooking stages can be set in multi-stage cooking.
•	 If  the defrost function is selected, it will automatically start in the first stage.
•	 The kitchen timer and automatic programs cannot be used as one of  the multi-stage 

functions.
•	 Each additional press of  the J button can extend the cooking time by 30 seconds (except 

during weight-based defrosting). 

Example: Defrost food for 5 minutes, then cook at 80% microwave power for 7 minutes.
1) Press the G button once; dEF2 will appear on the display.
2) �Slide B or press the + or − button to set the defrosting time to 5 minutes.
3) Press the C button once; P100 will appear.
4) Repeatedly press the C button, slide B, or press + or − until P80 appears.
5) Press the J button to confirm the power level.
6) Slide B or press the + or − to set the cooking time to 7 minutes.
7) Press the J button to start cooking. 

Query function
•	 During microwave and combined cooking and grilling, press the C or D button, the display 

will show the current power for 3 seconds. After 3 seconds, the oven will return to its 
previous state.

•	 During cooking, press the F button and the time will appear on the display for 3 seconds.

Child lock function
Lock: In the clock mode, press I for 3 seconds, there will be a long beep to indicate 
entering the child lock mode, and the display will show the current time with a lock symbol  
 .

Unlock: In the locked state, press I for 3 seconds, there will be a long beep to indicate that 
the lock is unlocked.

Automatic programs
•	 Press the E button to select a program. The display will show A1 to A21. The individual 

programs and preset options are described in the table below.
•	 Press J to confirm.
•	 To select the default weight, turn the + or − button as shown in the menu table.
•	 Press J to start the cooking process. 
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Menu Hmotnost Displej Výkon

A-1 
Pizza

200g 200g C-2 
(34% microw. 

+66% grill)400g 400g

A-2 
Meat

250g 250g
P80350g 350g

450g 450g

A-3 
Fish

250g 250g
P80350g 350g

450g 450g

A-4 
Vegetable

200g 200g
P100300g 300g

400g 400g
A-5 

Peeled potatoes
400g 400g

P100
800g 800g

A-6 
Peeled potatoes

2 (460ml) 2
P100

2 (920ml) 4
A-7 

Fresh spinach
200g 120g

P100
400g 240g

A-8 
Frozen green beans

200g 200g
P100

400g 400g
A-9 

Frozen peas
200g 200g

P100
400g 400g

A-10 
Frozen vegetable mix

200g 200g
P100

400g 400g
A-11 

Frozen broccoli
200g 200g

P100
400g 400g

A-12 
Pasta

50g (plus 450 g of cold water)g 50g
P100

100g (plus 800 g of cold water)g 100g

A-13 
Frozen lasagna

300g 300g C-1 
(55% microw. 

+45% grill)600g 600g

A-14 
Quinoa

100g 100g
P100/P50

200g 200g
A-15 

Couscous
200g 200g

P100/P50
300g 300g

A-16 
Macaroni

100g 100g
P80

200g 200g
A-17 

Brown rice
200g 200g

P100/P50
300g 300g

A-18 
Oat flakes

200g 200g
P100

400g 400g
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A-19 
Popcorn 100g 100g P100

A-20 
Drinks

1 cup (120ml) 1
P1002 cup (240ml) 2

3 cup (360ml) 3
A-21 

Melted butter 
1 piece 230g

P100
2 pieces 460g

Technical notes
•	 If  you open the door during cooking, you must press J to continue.
•	 If  you have set a cooking program and have not pressed J within 1 minute, the current 

time will be displayed, and the setting will be cancelled.
•	 A sound signal will sound if  any button press was effective, an unsuccessful button press 

will have no response.

IX. QUESTIONS AND ANSWERS
Why is the light in the MW oven not on?
•	 Bulb filament is burnt.

Why is there steam coming out of the openings and why is there water dripping from 
the bottom part of the door
•	 	Emergence of  steam during cooking is normal. The MW oven is equipped with 

ventilation openings through which the steam goes out. Sometimes the steam may 
condensate on the door and then water starts dripping from the bottom part of  the door. 
It is utterly normal and safe.

Can the microwave energy penetrate the door window?
•	 No! Metal shielding reflects the energy back into the oven. Openings and inlets enable 

light to pass through but not MW energy.

Why do eggs sometimes burst?
•	 When baking or cooking eggs the yolk may burst because there is steam emerging  

in the yolk membrane. To avoid this, pierce the egg with a toothpick before cooking. 
Never cook eggs without piercing the shell!!

Why is there lag time recommended after the cooking ends?
•	 The lag time is very important. When cooking food in MW oven, heat emerges in the 

food, not in the oven. There emerges enough inner heat in many foods to continue the 
process of  cooking even after removing the food from the oven. The purpose of  the lag 
time with bigger pieces of  meat, bigger pieces of  vegetable and pies is to enable the 
inside of  the food to cook through evenly without overcooking the outer parts.

Why does the microwave oven not always cook as fast as the instructions for 
preparing food state?
•	 Read the recipe once again to make sure that you have kept all instructions thoroughly 

and learn what may have caused the difference in preparation times. Preparation times 
and set temperatures are recommended values which should prevent over-cooking 
which is one of  the most common problems of  beginners when using the MW oven. 
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Differences in terms of  size, shape, weight, dimensions and temperature of  the food will 
require longer or shorter time of  preparation. Use your own judgment and recommended 
values to verify if  the food has been prepared thoroughly just you would have prepared  
it with conventional cooking.

Why is there sparkling and crackling (electric arc) in the MW oven?
•	 You are using dishes with metal parts or decorations (silver or gold).  

You left a fork or another metal object in the oven. You are using too much of  metal foil. 
You are using metal clips. There are remains of  food in the MW oven.

X. MAINTENANCE
Disconnect the appliance from the el. outlet by pulling the fork of the supply cord 
from the socket before maintenance! Keep the inner surfaces of  the MW clean and dry 
in order that no sediments of  grease and food particles occurs. In general the MW oven 
should be cleaned every time it has been used.

Inner walls
Remove all remains of  food between door and MW oven with a damp cloth. This area 
must be cleaned very thoroughly in order that the door can be closed properly. Remove all 
grease stains with a damp cloth then wipe and dry the walls. Do not use cleaning agents 
which are rough and abrasive because they will scratch and damage the surface of  the 
MW oven. Remove the smells from the inside of  the oven by placing a microwaveable dish 
with water with lemon juice squeezed from one lemon with skin and letting the microwaves 
work on it. Wipe and dry the inside of  the oven afterwards.

ATTENTION   
Never pour water into the MW oven! 

The appliance must not be cleaned with a steam cleaner.

Door
Door and door sealing must remain clean. Wash only with warm water with soap and then 
dry thoroughly. Do not use any abrasive agents such as cleaning powders or metal or plastic 
scrapers. Metal parts are best maintained by wiping them frequently with a damp cloth.

Outer parts
Clean outer casing with a fine cloth with warm water, then dry it with a soft cloth.  
Make sure that water does not get to the inner parts. If  the supply cord gets dirty, wipe  
it with clean cloth. Always make sure that the surface of  the door sealing is clean.

Turning plate
Clean the glass plate in clean water after each use. Remove the turning circle and clean it in 
hot water with soap once a week. It is also necessary to maintain the guiding are clean so 
that grease does not prevent the wheels to turn. Otherwise, the noisiness of the oven might 
increase. More extensive maintenance or maintenance requiring intervention in the inner 
parts of  the appliance must be carried out by professional service! Failure to comply with 
the instructions of  the manufacturer will lead to expiration of  the right to guarantee repair!
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XI. ENVIRONMENTAL PROTECTION
This appliance is labelled in accordance with the European Directive 2012/19/
EU on Waste Electrical and Electronic Equipment (WEEE). WEEE contains 
both pollutants (which can have a negative impact on the environment) and 
essential elements (which can be reused). It is important that WEEE undergoes 
special treatment for proper removal and disposal of  pollutants and recovery of  
all materials. Waste electrical and electronic equipment must not be treated as 

household waste. WEEE should be taken to special collection yards managed by the local 
authority or a registered company. In many countries, customer pick-up of  large WEEE 
may be available. When you buy a new appliance, you can take the old appliance to a 
retailer, who must accept one old appliance for one new appliance sold, free of  charge, as 
long as it is of  an equivalent type with the same functions as the new appliance purchased.

XII. TECHNICAL DATA

Voltage (V) 230 V~ 50 Hz

Power (W) 1450

Microwave/grill power (W) 900 / 1000

Dimensions W × H × D (mm) – outer 595 × 345 × 382

Dimensions W × H × D (mm) – inner 560 × min 340 × min 362

Dimensions (mm) – turning plate Ø 290

Volume (l) 28

Weight (kg) approx. 15

Input in standby mode is < 0,8 W

Warnings and symbols used on the appliance, packaging  
or in the instructions

HOUSEHOLD USE ONLY 
DO NOT IMMERSE IN WATER OR OTHER LIQUIDS
WARNING - MICROWAVE ENERGY DO NOT REMOVE THIS COVER

 TO AVOID DANGER OF SUFFOCATION, KEEP THIS PLASTIC BAG AWAY 
FROM BABIES AND CHILDREN. DO NOT USE THIS BAG IN CRIBS, BEDS, 
ARRIAGES OR PLAYPENS. THIS BAG IS NOT A TOY.

Not disposed of  together with municipal waste.

WARNING.           
CAUTION: HOT SURFACE

 Hot surface                Read a instruction manual

PRECAUTIONS FOR SAFE USE TO AVOID POSSIBLE EXPOSSURE TO EXCESSIVE 
MICROWAVE ENERGY. DO NOT ATTEMPT TO OPERATE THIS OVEN WITH:
A) OBJECT CAUGHT IN DOOR; B) DOOR THAT DOES NOT CLOSE PROPERLY;  
C) DAMAGED DOOR, HINGE, LATCH, OR SEALING SURFACE

FOR MICROWAVE OVEN ONLY
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XIII. TROUBLE SHOOTING

NORMAL

Microwave oven interfering TV 
reception.

Radio and TV reception may be interfered when 
microwave oven operating. It is similar to the 
interference of  small electrical appliances, like mixer, 
vacuum cleaner and electric fan. It is normal

Dim oven light In low power microwave cooking, oven light may 
become dim. It is normal.

Steam accumulating on door, 
hot air out of  vents

In cooking, steam may come out of  food. Most will get out 
from vents. But some may accumulate on cool place like 
oven door. It is normal.

Oven started accidentally with 
no food in.

It is forbidden to run the unit without any food inside.
It is very dangerous.

PROBLEM POSSIBLE CAUSE REMEDY

Oven can not be started

Power cord not plugged in 
tightly

Unplug. Then plug again after 
10 seconds.

Fuse blowing or circuit 
breaker works

Replace fuse or reset circuit 
breaker (repaired by professional 
personnel of our company

Trouble with outlet Test outlet with other electrical 
appliances.

Oven does not heat Door not closed well Close door well.

XIV. TECHNICAL DATA
•	 Technical information can be found on the type plate inside the appliance  

(or on its back side) and on the energy label.
•	 Information Sheet and Directions for Use can be downloaded at: www.etasince1943.com.
•	 Keep the energy label together with user manual and all other documentation supplied 

with this appliance.
•	 The model name (product number) can be found on the type plate of  the appliance and 

also on the energy label supplied with the appliance.
•	 We reserve the right to change technical specifications.

XV. CUSTOMER CARE AND SERVICE 
•	 Always use original spare parts.
•	 When contacting our authorised service or information line, make sure you have the 

following information available: the model name (product number) and serial number (SN).
•	 This information can be found on the type plate (or on a separate label near it).
•	 The manufacturer reserves the right for change without prior notice.
•	 We reserve the right to make changes and correct errors in the user manual. 
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More extensive maintenance or maintenance requiring  
intervention in the inner parts of the appliance must be carried out 
by professional service! Failure to comply with the instructions of 
the manufacturer will lead to expiration of the right to repair!
For more information regarding service and purchase of  spare 
parts, visit our website www.etasince1943.com
The information regarding warranty and product repairs you can find 
on the website www.eta.cz/servis-eu.
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HU – Mikrohullámú sütő

679990000
Tisztelt vásárló, köszönjük, hogy megvásárolta termékünket. A készülék üzembe 
helyezése előtt kérjük, figyelmesen olvassa el a használati útmutatót, és ezt 
a dokumentumot azzal együtt, a garancialevéllel és a vásárlást igazoló bizonylattal 
együtt őrizze meg. A használati útmutatóban szereplő ábrák csak illusztrációk, a termék 
tényleges kialakítása bizonyos részletekben eltérhet.

I. BIZTONSÁGI UTASÍTÁSOK
•	 Fontos biztonsági utasítások: A készülék első üzembe helyezése előtt figyelmesen 

olvassa el a használati útmutatót, tekintse át az ábrákat, és a későbbi használat 
érdekében őrizze meg. A használati útmutatóban szereplő információkat a készülék 
részének kell tekinteni, és továbbítani kell minden olyan személynek, aki a készüléket 
használni fogja.

•	 Ellenőrizze, hogy a típustáblán feltüntetett feszültség megfelel-e az Ön hálózati 
aljzatának. A hálózati csatlakozódugót csak olyan aljzatba szabad csatlakoztatni, amely 
megfelel a vonatkozó szabványoknak.

•	 Ezt a készüléket 8 éves vagy annál idősebb gyermekek, 
valamint csökkent fizikai, érzékszervi vagy mentális képességű 
személyek, illetve tapasztalat vagy ismeret hiányában szenvedők is 
használhatják, amennyiben felügyelet alatt állnak, vagy megfelelő 
tájékoztatást kaptak a készülék biztonságos használatáról és 
értik az esetleges veszélyeket. A gyermekek nem játszhatnak a 
készülékkel. A készülék tisztítását és karbantartását a felhasználó 
részéről gyermekek nem végezhetik, kivéve ha 8 évesnél 
idősebbek és felügyelet alatt állnak. A 8 év alatti gyermekeket távol 
kell tartani a készüléktől és a csatlakozókábeltől.

•	 Ha a készülék hálózati kábele sérült, azt a gyártónak, 
szerviztechnikusának vagy hasonlóan képzett szakembernek kell 
kicserélnie a veszélyes helyzet elkerülése érdekében.

•	 Tartozékok vagy mozgó részek cseréje, felszerelése vagy 
eltávolítása, valamint tisztítás vagy karbantartás előtt kapcsolja ki 
a készüléket, és húzza ki a hálózati csatlakozódugót az aljzatból!

•	 Mindig húzza ki a készüléket a hálózatból, ha felügyelet nélkül 
hagyja, illetve összeszerelés, szétszerelés vagy tisztítás előtt.

•	 A készüléket soha ne használja, ha a hálózati kábel vagy csatlakozó 
sérült, ha a készülék hibásan működik, leesett, megsérült vagy 
vízbe esett. Ilyen esetekben vigye el szakszervizbe a biztonság és 
megfelelő működés ellenőrzése céljából.

•	 Csak olyan edényeket használjon, amelyek mikrohullámú 
sütőben való használatra alkalmasak.
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•	 Ha ételt műanyag vagy papír edényben melegít, időnként 
ellenőrizze a sütőt, hogy elkerülje az esetleges meggyulladást.

•	 A mikrohullámú sütő ételek és italok melegítésére szolgál. 
Élelmiszerek vagy ruhadarabok szárítása, melegítőpárnák, házi 
papucs, mosogatószivacs, nedves textília és hasonló tárgyak 
melegítése sérülést, tüzet vagy robbanást okozhat.

•	 Ha füst keletkezik, kapcsolja ki a készüléket, vagy húzza ki 
a hálózati dugót, és hagyja csukva az ajtót a tűz terjedésének 
megakadályozása érdekében.

•	 A mikrohullámú melegítés késleltetett forrást okozhat italok 
esetében, ezért a tartály kezelésekor fokozott óvatosság szükséges.

•	 A cumisüvegek és bébiételek tartalmát fel kell keverni vagy 
felrázni, és fogyasztás előtt ellenőrizni kell a hőmérsékletet, hogy 
elkerülhető legyen az égési sérülés.

•	 Tojást héjában vagy egészben főtt tojást mikrohullámú sütőben 
melegíteni tilos, mert még a melegítés befejezése után is 
felrobbanhatnak.

•	 A sütőt megfelelően és rendszeresen tisztítani kell, az esetleges 
ételmaradékokat alaposan el kell távolítani.

•	 A tisztaság elhanyagolása a sütő felületének károsodását, 
a készülék élettartamának csökkenését vagy veszélyes helyzet 
kialakulását okozhatja.

•	 FIGYELMEZTETÉS: Nagyon fontos, hogy az ajtó megfelelően 
záródjon, és ne legyen sérült (meggörbült). A zsanérok, zárak, 
tömítések és tömítőfelületek sem lehetnek sérültek vagy 
kilazultak. Sérülés esetén a sütőt nem szabad működtetni, amíg 
azt szakképzett technikus meg nem javítja.

•	 FIGYELMEZTETÉS: Ne próbálja módosítani, beállítani vagy javítani 
az ajtót, vezérlőpanelt, biztonsági zárakat vagy más részeket. 
A külső burkolat alatt mikrohullámú generátor (magnetron) és 
nagyfeszültségű egység található. A felhasználó számára nincs 
javítható alkatrész. A burkolatok eltávolítása szigorúan tilos! 
A javítást kizárólag szakképzett technikus végezheti.

•	 FIGYELMEZTETÉS: Ne helyezzen tárgyakat a sütő előlapja és 
ajtaja közé, valamint akadályozza meg a szennyeződések vagy 
tisztítószer-maradványok felhalmozódását a tömítőfelületeken. 
Folyadékokat és más ételeket nem szabad zárt edényben 
melegíteni, mert azok felrobbanhatnak.

•	 A készülék kizárólag háztartási használatra vagy hasonló célokra 
alkalmas (üzletekben, irodákban, szállodákban, motelekben, 
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lakóépületekben, panziókban). Nem alkalmas kereskedelmi 
használatra! Kültéren ne használja!

•	 FIGYELEM: A készülék egyes részei nagyon felforrósodhatnak 
és égési sérülést okozhatnak. Különös figyelmet kell fordítani 
gyermekek és fogyatékkal élők jelenlétére.

•	 FIGYELMEZTETÉS: Ha a készülék kombinált üzemmódban 
működik, gyermekek csak felnőtt felügyelete mellett 
használhatják, mivel a készülék hőt termel.

•	 A készülék működése közben tartsa távol tőle a háziállatokat, növényeket és rovarokat.
•	 A sütő terét ne használja tárolásra. Ne tartson benne gyúlékony anyagokat (pl. kenyér, 

keksz stb.).
•	 A készüléket soha ne hagyja felügyelet nélkül működni!
•	 Ne próbálja üzembe helyezni, ha az ajtó nyitva van.
•	 A forgótányért ne helyezze közvetlenül főzés után vízbe – a hirtelen hűtés következtében 

megrepedhet vagy megsérülhet.
•	 Az idegen nyelvű feliratok és a terméken vagy csomagoláson található ábrák fordítása 

és magyarázata a jelen nyelvi változat végén található.

Elhelyezés
•	 A készüléket csak a mellékelt utasítások alapján telepítse és helyezze el.
•	 Ha a készüléket alacsony hőmérsékleten tárolták, először hagyja akklimatizálódni, hogy 

megőrizze a műanyag alkatrészek mechanikai szilárdságát.
•	 A készüléket nem szabad nedves vagy vizes környezetben használni, illetve olyan 

helyen, ahol tűz- vagy robbanásveszély áll fenn (például vegyszerek, üzemanyagok, 
olajok, gázok, festékek vagy egyéb gyúlékony anyagok közelében).

•	 Ne helyezze a mikrohullámú sütőt televízió, rádió vagy antenna közelébe, mivel a 
mikrohullámok elektromágneses tere zavarhatja azok működését.

•	 A mikrohullámú sütőt csak stabil, megfelelő helyre szabad elhelyezni, ahol nem borulhat 
fel, és távol van gyúlékony anyagoktól (függönyök, fa stb.), hőforrásoktól (kályha, 
tűzhely, grill), illetve nedves felületektől (mosogatók, mosdók). A magas hőmérséklet 
és páratartalom károsíthatja a készülék alkatrészeit.

•	 Ne tegyen semmilyen tárgyat a készülékre.
•	 A készüléket ne takarja le – ez belső tűz kialakulását okozhatja.
•	 Áthelyezés előtt hagyja a sütőt lehűlni! Működés közben az alsó burkolat felmelegszik.

Melegítés
•	 A grillező állványt ne használja mikrohullámú főzés közben! Csak grillezésre szolgál! 

Mindig az üvegtálra helyezve használja.
•	 Ne kapcsolja be a sütőt üresen (élelmiszer nélkül). Ha a sütőt nem használja, ajánlott 

egy pohár vizet benne hagyni. Véletlen bekapcsolás esetén a víz biztonságosan elnyeli 
a mikrohullámú energiát.

•	 Ne használjon újságpapírt papírtörlő helyett; papírtörlőt csak akkor használjon, ha az 
adott ételhez a szakácskönyv kifejezetten ajánlja.

•	 Hosszabb melegítéshez ne használjon fa edényeket. Ezek felmelegedhetnek és 
elszenesedhetnek.

•	 Ne használjon sem fémből, sem nem fémből készült, arany- vagy ezüstszegéllyel 
díszített edényeket.
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•	 Mindig távolítsa el a fém huzalkapcsokat. A fém tárgyak ívkisülést okozhatnak, amely 
károsíthatja a mikrohullámú sütőt.

•	 Ne használjon újrahasznosított vagy színes papírból készült termékeket, mivel ezek 
engedhetik a festéket, és tartalmazhatnak szennyeződéseket, amelyek szikraképződést 
vagy tüzet okozhatnak.

•	 Főzés és kiolvasztás előtt távolítsa el az élelmiszerekről a műanyag csomagolást. 
Felhívjuk azonban a figyelmét, hogy bizonyos esetekben az ételt műanyag fóliával 
lefedve kell tartani – lásd a vásárolt élelmiszereken található információkat (pl. alacsony 
sűrűségű, folyékony vagy pépes állagú ételek).

•	 Ne melegítsen magas alkoholtartalmú italokat vagy nagy mennyiségű olajat  
(mindkettő meggyulladhat)!

•	 A folyadékok a sütőben a forráspont fölé melegedhetnek anélkül, hogy láthatóan 
forrnának. Az edény kivételekor a hirtelen hőmérséklet-változás hirtelen kifutást és forró 
folyadék kilövellését okozhatja. Ennek elkerülése érdekében a folyadékba tegyen egy 
nagy hőmérsékletet bíró műanyag kanalat vagy üvegpálcát.

•	 A sütőbe helyezés előtt távolítsa el a papír- vagy műanyag edények/tasakok drótos 
kötözőit és fémből készült fogantyúit.

•	 A kis mennyiségű élelmiszerek rövidebb főzési vagy melegítési időt igényelnek. Normál 
idő használata esetén túlhevülhetnek vagy megéghetnek.

•	 Ne használja a sütőt olajsütésre vagy befőzésre.
•	 Az üvegtányért soha ne helyezze fejjel lefelé. Az üvegtányér mozgását soha nem szabad 

akadályozni.
•	 Főzés közben mindig használni kell az üvegtányért és a forgógyűrűt is.
•	 Minden élelmiszert és ételt tartalmazó edényt mindig az üvegtányérra kell helyezni a 

melegítés vagy főzés során.
•	 Soha ne akadályozza a forgótányér mozgását.
•	 Ha az üvegtányér vagy a forgógyűrű megreped vagy eltörik, forduljon a legközelebbi 

hivatalos szervizközponthoz.

Tápkábel
•	 A tápkábel dugóját ne dugja be és ne húzza ki nedves kézzel, illetve ne húzza a 

kábelt rángatva!
•	 Rendszeresen ellenőrizze a készülék tápkábelének állapotát.
•	 A tápkábelt soha ne helyezze forró felületre, és ne hagyja lelógni az asztal vagy a 

munkalap széléről. Ha a kábelbe valaki beleakad vagy meghúzza (pl. gyermek), a 
készülék felborulhat vagy leeshet, ami súlyos sérülést okozhat!

•	 A tápkábelt nem érheti sérülés éles vagy forró tárgyaktól, nyílt lángtól; nem érheti víz, és 
nem szabad éles szélek fölött megtörni.

•	 Ha hosszabbító használata szükséges, ügyeljen arra, hogy az sértetlen legyen és 
megfeleljen az érvényes szabványoknak.

Záró rendelkezések
•	 Ezt a készüléket és tartozékait csak az ebben az útmutatóban leírt módon és az előírt 

célra használja. A készüléket soha ne használja más célra.
•	 FIGYELEM – A készülék nem használható külső időkapcsolóval, távvezérléssel vagy 

bármely más automatikus kapcsolóeszközzel, mivel fennáll a tűzveszély, ha a készülék 
letakarva vagy helytelenül elhelyezve indul el.
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•	 VIGYÁZAT: A készülék nem rendeltetésszerű használata, illetve a kezelési útmutatóban 
foglaltak be nem tartása sérülés veszélyével jár.

•	 A gyártó nem vállal felelősséget a készülék helytelen használatából eredő károkért 
(pl. élelmiszer tönkremenetele, égési sérülés, forrázás, mikrohullámú sugárzás okozta 
sérülés, tűz), és a garanciális felelősség megszűnik a fenti biztonsági figyelmeztetések 
be nem tartása esetén.I

II. BEVEZETÉS A MIKROHULLÁMÚ SÜTÉSBE

A mikrohullámú sütő működése
A mikrohullámok az energiának egy olyan formáját jelentik, amely hasonlít a rádió- és 
televízióhullámokhoz, valamint a természetes nappali fényhez. Minden tárgy bocsát ki 
mikrohullámokat – a mosogató, a kávéskanna, sőt még az emberek is. A mikrohullámok 
azonban a légkörben terjednek és hatás nélkül elenyésznek. A mikrohullámú sütőt 
úgy tervezték, hogy a mikrohullámú energiát hasznosítani tudja. Az elektromos áram a 
magnetronban mikrohullámú energiává alakul, és a mikrohullámok a sütő falain lévő nyílásokon 
keresztül jutnak a sütőtérbe. A mikrohullámok nem tudnak áthatolni a sütő falain, de átjutnak 
az olyan anyagokon, mint az üveg, porcelán és papír – vagyis a mikrohullámú ételkészítéshez 
használt edények anyagain. A mikrohullámok nem magát az edényt melegítik, de az edény 
felmelegedhet a benne lévő étel hője révén. A mikrohullámokat a táplálék nedvességtartalma 
vonzza, ahol a vízmolekulákat másodpercenként 2450 milliószor rezgésbe hozza. A rezgő 
molekulák súrlódnak egymáson, ez a súrlódás pedig hőt termel, amely felmelegíti az ételt.

Nagyon biztonságos készülék 
A mikrohullámú sütő az egyik legbiztonságosabb háztartási készülék. Ha az ajtó kinyílik, 
a sütő működése automatikusan megszakad.

A főzési időt befolyásoló tényezők
A főzési időt számos tényező befolyásolja. Az ételek és hozzávalók hőmérséklete jelentős 
különbségeket okoz a főzési időben. Például a jéghideg alapanyagokból készült ételek 
elkészítése lényegesen tovább tart, mint ugyanazon étel elkészítése szobahőmérsékletű 
hozzávalókból. A főzési időt a beállított teljesítményszint is befolyásolja.

III. �AZ ÉLELMISZEREK TULAJDONSÁGAINAK HATÁSA 
A MIKROHULLÁMÚ FŐZÉSRE

Az élelmiszerek sűrűsége
A könnyű, porózus ételek – mint a péksütemények és a kenyér – gyorsabban készülnek 
el, mint a nehéz, tömör ételek, például a pecsenyék. Porózus ételek mikrohullámú sütőben 
történő készítésekor ügyelni kell arra, hogy a külső részek ne száradjanak ki és ne 
keményedjenek meg. A külső részeket takarja le mikrohullámú fóliával, vagy használjon 
alacsony teljesítményszintet.
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Az élelmiszerek magassága
A magasabb ételek – különösen a sült ételek – felső része gyorsabban megfő, mint az alsó 
rész. Ezért ajánlott az ilyen ételeket főzés közben megfordítani, akár többször is.

Kezdeti hőmérséklet
Az ételek kezdeti hőmérséklete közvetlenül befolyásolja a főzési vagy melegítési időt. 
Ugyanúgy, mint a hagyományos főzésnél: a fagyasztott ételek tovább főnek, mint 
a hűtöttek, és a szobahőmérsékletű ételek készülnek el a leggyorsabban.

Nedvességtartalom
Mivel a mikrohullámokat vonzza a nedvesség, a viszonylag száraz ételeket – például 
a pecsenyéket vagy egyes zöldségféléket – főzés előtt ajánlott vízzel bepermetezni vagy 
letakarni.

Az élelmiszerek mérete
Minél kisebbek és egyenletesebbek a darabok, annál jobb. A feldarabolt ételeket célszerű 
nagyobb edényben főzni, hogy a mikrohullámok minden oldalról elérjék az ételt, elősegítve 
az egyenletes főzést.

Az élelmiszerek mennyisége
A mikrohullámok száma a sütőben állandó, függetlenül az étel mennyiségétől. 
Általánosságban: minél több étel kerül a sütőbe, annál hosszabb lesz a főzési idő. A kis 
mennyiségek rövidebb főzési vagy melegítési időt igényelnek – túl hosszú idő esetén 
túlhevülhetnek vagy megéghetnek.

Csontok és zsírok
A csontok vezetik a hőt, a nagy mennyiségű zsír pedig erősen vonzza a mikrohullámokat. 
Ezért csontos vagy zsíros hússzeletek készítésekor óvatosan kell eljárni, hogy 
az étel ne főjön egyenetlenül vagy túl. A magas zsírtartalmú és cukros ételek 
könnyen túlforrósodhatnak, megéghetnek vagy akár mikrohullámú sütőben spontán 
meggyulladhatnak.

Az élelmiszer alakja
A mikrohullámok körülbelül 2,5 cm mélységig hatolnak be az ételbe. A belső részek 
a felületen keletkező hő továbbterjedése révén főnek meg. Más szóval, a mikrohullámok 
közvetlenül csak a külső részeket főzik, a többit a hővezetés melegíti át. Emiatt 
a legkedvezőtlenebb forma a vastag téglatest: mire a közepe átmelegszik, a sarkok már 
odaégnek. Törekedjen arra, hogy az ételek formája lekerekített legyen – ez a legideálisabb 
a mikrohullámú főzéshez.

Fagyasztott élelmiszerek kiolvasztása
A fagyasztott ételek közvetlenül a mikrohullámú sütőbe tehetők (ne felejtse eltávolítani 
a fémkapcsokat és csomagolásokat). Azokat a részeket, amelyek gyorsabban olvadnak, 
takarja le, hogy a kiolvasztás lassuljon vagy megálljon. Egyes ételeket nem szükséges 
teljesen kiolvasztani. Például a hal olyan gyorsan elkészül, hogy gyakran jobb enyhén 
fagyott állapotban kezdeni a főzést.

Fagyasztott ételek főzése
Az ilyen ételek különös óvatosságot igényelnek. Ennek oka, hogy a csomagoláson 
feltüntetett főzési utasítások adott készülékre vonatkoznak. Ezért fontos ismerni 
a saját készülék teljesítményét. Ha az Ön sütője alacsonyabb teljesítményű, mint amit 
a csomagolás feltüntet, módosítania kell a főzési időt: növelje azt egyperces lépésekben, 
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és a lehető legtöbbször keverje át az ételt. Ezután hagyja legalább 3 percig állni.

Szurkálás
A héjjal, héjréteggel vagy hártyával borított ételek a mikrohullámú sütőben szétrobbannak, 
ha főzés előtt nem szúrjuk meg őket. Ide tartoznak egyes kolbászfélék, a tojás sárgája és 
fehérje, a kagylók, osztrigák, valamint sok zöldség és gyümölcs.

A készültségi fok ellenőrzése
Mivel az ételek a mikrohullámú sütőben gyorsan megfőnek, gyakran kell őket ellenőrizni. 
Néhány étel addig marad a sütőben, amíg teljesen meg nem fő, de a legtöbb ételt 
(beleértve a húst és a baromfit) kissé alulfőzött állapotban vesszük ki, és állni hagyjuk. 
A pihentetés során az étel belső hőmérséklete 3–8 °C-kal növekedhet.

Pihentetési idő
A sütőből kivett ételeket 3–10 percig állni kell hagyni. Általában le vannak takarva, hogy 
megtartsák a hőt – kivéve, ha olyan ételekről van szó, amelyeknek száraz állagúnak kell 
maradniuk (pl. néhány péksütemény vagy kétszersült). A pihentetés lehetővé teszi a főzés 
befejeződését és elősegíti az ízek és aromák kialakulását.

IV. SPECIÁLIS ELJÁRÁSOK MIKROHULLÁMÚ SÜTÉSNÉL
Elhelyezés és távolság
Az egyes ételdarabok, mint például sült burgonya, kis péksüteménydarabok és előételek 
egyenletesebben melegszenek át, ha a mikrohullámú sütőben egyenlő távolságra vannak 
egymástól, lehetőleg kör alakban elrendezve. Soha ne helyezze az élelmiszereket egymásra.

Keverés
A keverés az egyik legfontosabb művelet a mikrohullámú sütés során. A mikrohullámú 
sütésnél a keverés célja a hő eloszlatása és kiegyenlítése. Mindig kívülről befelé keverjen, 
mivel az ételek külső része melegszik fel először.

Megfordítás
A nagyobb és hosszúkás ételeket (pl. sült húsok és egész szárnyasok) meg kell fordítani, 
hogy minden részük egyenletesen átsüljön. Ajánlatos a feldarabolt szárnyasokat és 
a szeleteket is megfordítani.

Fóliával való lefedés
A négyzetes vagy téglalap alakú ételek sarkaira és széleire néha fóliacsíkokat 
helyeznek (mikrohullámú sütőhöz való fólia), amely visszatartja a mikrohullámokat, 
és megakadályozza az adott részek túlfőzését. Ne használjon túl sok fóliát, és mindig 
biztonságosan rögzítse az ételhez vagy az edényhez, különben „szikrázás” léphet fel,  
ami a készülék károsodásához vezethet!

Megemelés
A vastagabb vagy sűrűbb ételeket célszerű megemelni, hogy a mikrohullámok az alsó 
részhez és az étel belsejéhez is eljuthassanak.

Barnítás
A 15 percnél tovább készült hús és szárnyas a saját zsírjában enyhén megbarnul. A rövidebb ideig 
készülő ételeket barnító hatású szósszal be lehet kenni, hogy esztétikusabb kinézetet kapjanak.
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V. FONTOS UTASÍTÁSOK ÉTELEK MELEGÍTÉSÉHEZ
•	 Melegítés közben az ételeket rendszeresen keverje meg. Ha ez nem lehetséges, rendezze 

át az ételt.
•	 Melegítés során tartsa be az irodalomban ajánlott pihentetési időket, hogy a mikrohullámú 

energia maximálisan hasznosuljon, és elkerülje az ételek túlmelegedését.
•	 Ha nem biztos abban, hogy egy élelmiszer melegítés közben veszíti-e a nedvességét, 

csomagolja szorosan mikrohullámú sütőbe való fóliába, és több helyen szúrja meg.
•	 Héjában sült burgonya, kenyér, péksütemény vagy nedves ételek melegítésénél helyezze 

az élelmiszert nedvszívó konyhai papírra, amely felszívja a nedvességet.
•	 Ha tányéron melegít, próbálja az ételt egyenletes rétegben elrendezni.
•	 Az irodalomban megadott idők szobahőmérsékletű ételekre vonatkoznak. Ha az étel hideg, 

az időt növelni kell.
•	 A melegítendő ételeket úgy helyezze a tányérra, hogy a vastagabb, sűrűbb és húsosabb 

részek a tányér szélére kerüljenek, ahol több energiát nyelnek el, a vékonyabb részek 
pedig a közepére.

FIGYELMEZTETÉS: Az edények készülékből történő kivételekor ügyeljen 
arra, hogy a forgótányér ne mozduljon el a megfelelő helyzetéből.

VI. �HOGYAN ÉRJEN EL A LEGJOBB EREDMÉNYT 
A MIKROHULLÁMÚ SÜTŐBEN

A készülék működésének felügyelete
A táblázatok és értékek a használati útmutatóban nagy gondossággal kerültek 
összeállításra, azonban a főzés sikere elsősorban attól függ, milyen figyelmet fordít a készülő 
ételre. A folyamatot mindig kísérje figyelemmel.A mikrohullámú sütő világítással van 
ellátva, amely automatikusan felkapcsol a működés megkezdésekor. Ennek köszönhetően 
figyelemmel kísérheti az étel elkészülését. Az olyan utasítások, mint „emelje meg”, „keverje 
meg” stb., minimálisan elvárt lépések. Ha úgy látja, hogy az étel nem egyenletesen készül, 
tegye meg azt, amit a legalkalmasabbnak tart a hiányosság megszüntetésére.

Főzőedények
A mikrohullámú sütőben soha ne használjon fém edényeket, fémdíszítéssel ellátott 
edényeket vagy fóliával bevont edényeket. A mikrohullámok nem hatolnak át a fémen; 
visszaverődnek a sütőben lévő fémtárgyakról és a fém falakról, és elektromos 
ívet okoznak – ez zavaró, villámszerű jelenség. A legtöbb hőálló, nem fém edény 
biztonságosan használható mikrohullámú sütőben. Egyes edények azonban olyan 
anyagokat tartalmazhatnak, amelyek alkalmatlanná teszik őket mikrohullámú főzésre.  
Ha nem biztos benne, hogy egy edény alkalmas-e, egyszerűen ellenőrizheti.

Edényalkalmassági próba mikrohullámú főzéshez
Használat előtt ellenőrizze, hogy az edénye megfelel-e a mikrohullámú melegítésre/főzésre. 
Helyezze a vizsgált edényt a mikrohullámú sütőbe egy vízzel teli üvegtállal együtt, majd kapcsolja 
be a sütőt egy percre maximális teljesítményen. Ha a víz az üvegtálban felmelegszik, a vizsgált 
edény pedig hideg marad, akkor az edény alkalmas mikrohullámú főzésre. Ha a vizsgált edény 
felforrósodik (vigyázat, nehogy megégesse az ujját!), az azt jelenti, hogy a mikrohullámok az 
edényben nyelődnek el, így az edény mikrohullámú főzésre nem biztonságos.

FONTOS:
Ez a teszt és a következő utasítások kifejezetten a mikrohullámú főzéshez használt 
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konyhai eszközökre vonatkoznak! Kombinált főzés esetén a mikrohullámú melegítés 
és a grillezés együttesen történik. Ilyenkor mindkét szempontnak megfelelő edényt kell 
választani. Ez azt jelenti, hogy az edénynek alkalmasnak kell lennie a mikrohullámú 
főzéshez, és egyben magas hőmérsékletnek is ellen kell állnia grillezéskor (például 
üveg és porcelán sütőedények).
A mikrohullámú sütőben használható anyagok – mikrohullámú főzéshez

Konyhai eszközök Megjegyzések

Alufólia

Csak lefedésre használható. A kicsi, sima darabok vékony 
hús- vagy baromfirészek lefedésére alkalmasak a túlfőzés 
elkerülése érdekében. Ha a fólia túl közel kerül a sütő 
falához, elektromos ív keletkezhet. A fóliának legalább 
2,5 cm távolságra kell lennie a sütő falaitól.

Tűzálló tál
Kövesse a gyártó utasításait. A tűzálló tál alja legalább 
5 mm-rel a forgótányér fölött legyen. A helytelen használat 
a tányér megrepedését okozhatja.

Asztali edények
Csak „mikrohullámú sütőben használható” edényeket 
használjon (lásd később). Tartsa be az asztali edények gyártói 
előírásait. Ne használjon repedt vagy csorba edényeket.

Üvegedények (lábasok)
Mindig távolítsa el a fedőt. Csak enyhe melegítéshez 
használja. Sok üvegedény fedele nem hőálló és 
megrepedhet.

Üvegedények
Csak hőálló üvegedényt használjon. Győződjön meg arról, 
hogy nem tartalmaz vasat vagy fémet. Ne használjon repedt 
vagy csorba edényeket.

Sütőzacskók Kövesse a gyártó utasításait. Ne zárja le drótos kötözővel. 
Lyukassza ki, hogy a gőz távozhasson.

Papírtányérok és 
papírpoharak

Csak rövid idejű főzéshez/melegítéshez. 
Főzés közben ne hagyja felügyelet nélkül a sütőt.

Papírtörlők
Használja az étel lefedésére melegítéskor, illetve a zsiradék
felszívására. Felügyelet nélkül csak rövi ideig használja.

Sütőpapír
Használja fröccsenés elleni védelemként vagy pároláshoz 
burkolatként.

Műanyag

Csak „mikrohullámú sütőben használható” műanyag. 
Kövesse a gyártó utasításait. A csomagoláson szerepelnie 
kell a „Microwave Safe” (mikrohullámú sütőben használható) 
jelölésnek. Egyes műanyag edények megpuhulhatnak, 
amikor a bennük lévő étel felmelegszik. A „főzőzacskókat” 
és a légmentesen zárt műanyag zacskókat ajánlás szerint 
ki kell lyukasztani vagy szellőztetni kell.

Műanyag fólia
Csak „mikrohullámú sütőben használható”. Használja az 
étel lefedésére főzés közben a nedvesség megőrzése 
érdekében. Ügyeljen rá, hogy a fólia ne érjen az ételhez.
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Hőmérők Csak „mikrohullámú sütőben használható” hőmérők  
(hús- és cukorhőmérők).

Paraffinpapír Használja az étel lefedésére a fröccsenés elkerülése és 
a nedvesség megőrzése érdekében.

Mikrohullámú sütőben nem használható anyagok – mikrohullámú főzéshez

Konyhai eszközök Megjegyzések

Alumíniumtálca Szikrázás és elektromos kisülés léphet fel. Helyezze az ételt 
mikrohullámú sütőben használható edénybe.

Fém fogantyúval ellátott 
edények

Szikrázás és elektromos kisülés léphet fel. Helyezze az ételt 
mikrohullámú sütőben használható edénybe.

Fém vagy fémbevonatú 
konyhai eszközök

A vas gátolja a mikrohullámú energia bejutását az ételbe.
A fém elektromos ívkisülést és tüzet okozhat.

Drótkötések Szikrázást, elektromos kisülést és sütőtüzet okozhatnak.

Papírzacskók Tüzet okozhatnak a sütőben.

Habosított műanyag
(polisztirol)

A habosított műanyag megolvadhat vagy szennyezheti 
a benne lévő folyadékot magas hőmérsékleten.

Fa A fa a mikrohullámú sütőben kiszáradhat, és megrepedezhet 
vagy eltörhet.

VII. LEÍRÁS

A

B

C

F

H

D E

G

A Ajtóablak
B Ajtószerelvény
C Forgó tányérhajtómű
D Üvegtányér

E Nyitógomb
F Vezérlőpanel
G Kijelző
H Grillező rács
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VIII. BESZERELÉS, ELEKTROMOS CSATLAKOZTATÁS
•	 Ez a készülék kizárólag háztartási használatra készült.
•	 Ez a sütő kizárólag beépített elhelyezésre alkalmas.
•	 Nem használható szabadon álló készülékként polcra helyezve, illetve bútor belsejében.
•	 Kérjük, tartsa be a különleges beszerelési utasításokat.
•	 A készülék földelt csatlakozódugóval ellátott kábellel rendelkezik, amelyet csak 

megfelelően kiépített, földelő vezetővel ellátott aljzatba szabad csatlakoztatni.
•	 A hálózati feszültségnek meg kell egyeznie a készülék adattábláján feltüntetett értékkel.
•	 A csatlakozóaljzat beszerelését és a csatlakozókábel esetleges cseréjét csak villamos 

szakképesítéssel rendelkező személy végezheti. Ha a csatlakozódugó a beszerelés után 
már nem hozzáférhető, a hálózat felőli oldalon legalább 3 mm érintkezési távolságú, 
többpólusú leválasztó berendezést kell alkalmazni.

•	 Adapterek, többpólusú elosztók és hosszabbítók használata nem megengedett. 
A túlterhelés tűzveszélyt okozhat.

•	 A készülék 60 cm széles felső szekrénybe építhető be.
•	 A beépítőszekrény hátlapját a készülék mögött nem szabad meghagyni.
•	 A minimális beépítési magasság 85 cm.
•	 Ne takarja el a szellőzőnyílásokat és a levegőbeömlő nyílásokat.
•	 A mikrohullámú sütőt helyezze minél távolabb rádió- és televíziókészülékektől. 

A mikrosütő működése zavarhatja ezen készülékek vételét.
•	 Ne használja a munkafelület alatt. A folyadékok nem ömlhetnek ki a tartályokból azokra 

a felületekre, amelyek alá a készülék van felszerelve.

Beépített bútor

 

 

380
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L

600
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A sütő összeépítése
1.	 Távolítson el minden csomagolóanyagot, és vegye ki a tartozékokat. A készülékről 

távolítson el minden tapadó fóliát, címkét vagy papírt.
2.	 Ne távolítsa el a világosbarna védőburkolatot, amely a mikrohullámú sütő belső falán 

található!
3.	 Ügyeljen arra, hogy a tápkábel ne csavarodjon meg és ne gabalyodjon össze.
4.	 Győződjön meg róla, hogy a sütő középen helyezkedik el a szekrényben.
5.	 Ellenőrizze, hogy a tápkábel nincs-e sérülve, és nem halad-e a sütő alatt vagy bármilyen 

éles vagy forró felület mentén. A csatlakozóaljzatnak jól hozzáférhetőnek kell lennie, 
hogy veszély esetén a készülék könnyen leválasztható legyen a hálózatról. A készülék 
védővezetős tápkábellel van ellátva. A dugót a szabványoknak megfelelően kiépített és 
földelt aljzatba kell csatlakoztatni! 16 A-es önálló áramkör használatát javasoljuk.

6.	 Nyissa ki az ajtót; rögzítse a sütőt a szekrényben az installációs nyílásba csavart 
biztosító csavarral. Ezután helyezze fel a műanyag takarókupakot. 
.

A tányér beszerelése
•	 Nyissa ki az ajtót, és helyezze az C forgótányér-hordozót a sütőtér aljára. Ezután tegye 

rá az D üvegtányért úgy, hogy a tányér közepe pontosan illeszkedjen a mikrohullámú 
sütő alján lévő tengelyre.

•	 Sose fordítsa meg az üvegtányért. 
Az üvegtányér mozgását semmi nem 
akadályozhatja.

•	 A főzés során üveg tányért D és forgó 
tányérhordozót C kell használni.

•	 Minden ételt és ételtartó edényt az 
üvegtányérra kell helyezni.

•	 Ha az üvegtányér vagy a forgógyűrű eltörik 
vagy megreped, forduljon a legközelebbi 
hivatalos márkaképviselethez.

MEGJEGYZÉS   
Ha a mikrohullámú sütő nem működik megfelelően, húzza ki az 

aljzatból, várjon 10 másodpercet, majd csatlakoztassa újra.

Nyílás 
takarókupak

Beépítési 
nyílás

Biztosító 
csavar
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Szellőzés
A mikrohullámú sütő hűtéséhez megfelelő szellőzés szükséges. Ha működés közben 
a szellőzőnyílások el vannak takarva, a készülék túlmelegszik. Ilyen esetben a hőbiztosíték 
automatikusan kikapcsolja a sütőt. A készülék mindaddig nem működik újra, amíg kellően 
le nem hűl. A szellőzőnyílásokon kiáramló levegő működés közben felmelegedhet – ez 
normális jelenség. Főzés közben pára keletkezik. A sütő úgy lett kialakítva, hogy ezt 
a párát a készülék oldalán és hátulján található szellőzőnyílásokon keresztül kiengedje.

 Kezelés
A kijelző

B slider + / −

C mikrohullámok (hatalom)

D grill > kombináció

E automatikus programok

F időzítő funkció > idő beállítása

G idő szerinti kiolvasztás

H súly szerinti kiolvasztás

I stop | cancel (STOP/CLEAR)

J megerősítés | start (CONFIRM/START)

Óra beállítása
A készülék hálózatra csatlakoztatása után a kijelzőn 0:00 jelenik meg és hangjelzés hallható.

1) �A F gomb kétszeri megnyomásával kiválasztja az óra funkciót, az órahelyi számjegyek 
villogni kezdenek.

2) �Az órát a B csúszkával állítsa be 0–23 tartományban.
3) �Nyomja meg a F gombot, az perchelyi számjegyek villogni kezdenek.
4) �A percet a B csúszkával állítsa be 0–59 tartományban.
5) Az időbeállítás befejezéséhez nyomja meg a F gombot. A „:” villogni kezd, az idő pedig 
folyamatosan világít.

MEGJEGYZÉS   
Ha az óra nincs beállítva, bekapcsolás után nem fog működni. Ha az idő beállítása 

közben megnyomja az F gombot, a készülék visszatér az előző állapotba.

Mikrohullámú sütés (Mikrohullám)
•	 Nyomja meg egyszer a C gombot, ekkor a kijelzőn P100 jelenik meg. A teljesítmény 

beállításához használja a B csúszkát (húzza jobbra). A kijelzőn fokozatosan megjelenik 
a megfelelő érték: P100, P10, P30, P50 vagy P80.

•	 Ezután nyomja meg a J gombot a megerősítéshez, majd a B csúszkával állítsa be 
a főzési időt. 0:05 és 95:00 között.

•	 A J gomb újbóli megnyomásával elindítja a főzést.

23:15
A

B
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Példa: Ha 80% mikrohullámú teljesítményt szeretne használni és 20 percig főzni, 
a következő lépéseket végezze:

1) Nyomja meg egyszer a C gombot – a kijelzőn P100 jelenik meg.
2) A B csúszka segítségével válassza ki a mikrohullámú teljesítmény 80%-át.
3) Nyomja meg az J gombot a megerősítéshez – a kijelzőn P80 világít.
4) A B csúszka segítségével válassza ki a 20:00 időtartamot.
5) Nyomja meg az J gombot – ezzel elindítja a főzést. 

MEGJEGYZÉS   
Az idő beállításának lépésközei különböző tartományokban a következők: 

0–1 perc : 5 másodperc 
1–5 perc : 10 másodperc 
5–10 perc : 30 másodperc 

10–30 perc : 1 perc 
30–95 perc : 5 perc

Teljesítménytáblázat

Mikrohullámú teljesítmény 100 % 80 % 50 % 30 % 10 %

Kijelzőn megjelenik P100 P80 P50 P30 P10

Grillezés (G)
•	 Nyomja meg az D gombot, a kijelzőn megjelenik a G betű.
•	 Az J gomb megnyomásával léphet tovább a grillezési idő beállítására. 
•	 A B csúszkával állítsa be a kívánt időt. (A maximális idő 95 perc.)
•	 Az J ismételt megnyomásával indíthatja el a grillezést.

MEGJEGYZÉS 
A grillezési idő felénél kétszeri hangjelzés hallható – ez normális. A jobb 
grillezési eredmény eléréséhez ilyenkor javasoljuk a sütés megszakítását 

és az étel megfordítását. Ezután zárja vissza az ajtót és nyomja meg 
az J gombot a folytatáshoz. Ha ebben a pillanatban nem szakítja meg 

a folyamatot, a készülék automatikusan folytatja a működést.

Kombinált sütés (C-1, C-2)
•	 A D gomb ismételt megnyomásával válassza a C-1 vagy C-2 módot.
•	 A J gomb megnyomásával léphet tovább a főzési idő beállításához.
•	 A B csúszkával állítsa be a kívánt időt. (A maximális idő 95 perc.)
•	 Az J ismételt megnyomásával indíthatja el a sütést.

Teljesítménytáblázat

Funkció Kijelző Mikrohullámú teljesítmény Grillteljesítmény

Kombináció 1 C-1 55 % 45 %

Kombináció 2 C-2 36 % 64 %
 

Gyorsfőzés
•	 A sütő nyugalmi állapotában nyomja meg a J gombot, hogy az ételkészítést teljes 

mikrohullámú teljesítménnyel 30 másodpercre elindítsa. A J gomb minden további 
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megnyomásával a sütési idő 30 másodperccel meghosszabbodik. A maximális 
beállítható idő 95 perc.

•	 Súly szerinti kiolvasztás és automatikus főzés üzemmód esetén a J gomb 
megnyomásával nem lehet meghosszabbítani az időt.

•	 Nyugalmi állapotban állítsa be a sütési időt a B csúszkával és a + / − gombokkal, 
majd nyomja meg a J gombot, hogy a főzést 100% teljesítménnyel elindítsa. 

Kiolvasztás
A mikrohullámú kiolvasztás sokkal gyorsabb, mint a hűtőszekrényben történő kiolvasztás, és 
biztonságosabb, mint a szobahőmérsékleten történő kiolvasztás, mivel nem támogatja a káros 
baktériumok szaporodását. Fontos megjegyezni, hogy a kiolvasztás tovább tart, mint a normál 
főzés. A kiolvasztás során ellenőrizze az ételt, és legalább egyszer fordítsa meg.

Súly szerinti kiolvasztás
•	 Nyomja meg egyszer az H gombot, a kijelzőn megjelenik: dEF1.
•	 A B csúszkával állítsa be az élelmiszer kívánt tömegét 100 és 2000 g között.
•	 A kiolvasztás elindításához nyomja meg az J gombot. A kijelzőn látható lesz a hátralévő idő.

MEGJEGYZÉS 
A fűtési idő felénél hangjelzés hallható. A jobb eredmény érdekében fordítsa 
meg az ételt. A kiolvasztás folytatásához nyomja meg az J gombot. Ha nem 

történik semmilyen művelet, a kiolvasztás automatikusan folytatódik.

Idő szerinti kiolvasztás
•	 A G gomb megnyomásával a kijelzőn a dEF2 jelenik meg.
•	 A B csúszkával állítsa be a kívánt kiolvasztási időt. A maximális beállítható idő 95 perc.
•	 A kiolvasztás elindításához nyomja meg az J gombot. A kijelzőn látható lesz a hátralévő 

idő. A kiolvasztási teljesítmény P30, és nem módosítható.

Időzítő
•	 Nyomja meg egyszer a F gombot, a kijelzőn megjelenik: 00:00.
•	 A B csúszkával állítsa be a megfelelő időt. A maximális beállítható idő 95 perc.
•	 A beállítás megerősítéséhez nyomja meg az J gombot.
•	 Amikor a beállított idő lejár, az időzítő jelzőfénye kialszik. A készülék 5 hangjelzést ad.
•	 Ha az óra be volt állítva, a kijelzőn ismét az aktuális idő jelenik meg.

•	 Megjegyzés: A konyhai időzítő nem 24 órás rendszerben mutatja az időt, hanem 
időzítőként működik.

 
Automatikus programok

•	 A program kiválasztásához nyomja meg ismételten az E gombot. A kijelzőn A1–A21 
jelenik meg. Az egyes programok és előválasztási lehetőségek az alábbi táblázatban 
vannak ismertetve.

•	 A megerősítéshez nyomja meg az J gombot.
•	 A kiinduló tömeg kiválasztásához nyomja meg a + / − gombot a menütáblázatban 

megadottak szerint.
•	 A főzési folyamat indításához nyomja meg az J gombot.
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Menu Hmotnost Displej Výkon

A-1 
Pizza

200g 200g C-2 
(34% microw. 

+66% grill)400g 400g

A-2 
Hús

250g 250g
P80350g 350g

450g 450g

A-3 
Halak

250g 250g
P80350g 350g

450g 450g

A-4 
Zöldségek

200g 200g
P100300g 300g

400g 400g
A-5 

Hámozott burgonya
400g 400g

P100
800g 800g

A-6 
Hámozott burgonya

2 (460ml) 2
P100

2 (920ml) 4
A-7 

Friss spenót
200g 120g

P100
400g 240g

A-8 
Fagyasztott zöldbab

200g 200g
P100

400g 400g
A-9 

Fagyasztott borsó
200g 200g

P100
400g 400g

A-10
Fagyasztott 

zöldségkeverék

200g 200g
P100

400g 400g

A-11 
Fagyasztott brokkoli

200g 200g
P100

400g 400g
A-12 

Tészta
50g (és ehhez 450 g hideg víz)g 50g

P100
100g (és ehhez 800 g hideg víz)g 100g

A-13 
Fagyasztott lasagne

300g 300g C-1 
(55% microh. 

+45% grill)600g 600g

A-14 
Quinoa

100g 100g
P100/P50

200g 200g
A-15 

Kuszkusz
200g 200g

P100/P50
300g 300g

A-16 
Macaroni

100g 100g
P80

200g 200g
A-17 

Barna rizs
200g 200g

P100/P50
300g 300g
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A-18 
Zabpehely

200g 200g
P100

400g 400g
A-19 

Popcorn 100g 100g P100

A-20 
Italok

1 bögre (120ml) 1
P1002 bögre (240ml) 2

3 bögre (360ml) 3
A-21 

Olvasztott vaj 
1 darab 230g

P100
2 darab 460g

Többlépcsős sütés
•	 A többlépcsős sütés során két sütési fázis állítható be.
•	 Ha kiolvasztási funkciót állít be, az automatikusan az első fázisként indul.
•	 A percjelző és az automatikus programok nem állíthatók be többlépcsős funkcióként.
•	 A J gomb minden további megnyomása 30 másodperccel növelheti az időt (a súly 

szerinti kiolvasztás kivételével).

Példa: Olvassza ki az ételt 5 percig, majd főzzön 80%-os mikrohullámú teljesítménnyel 7 percig.
1) Nyomja meg egyszer a G gombot, ekkor a kijelzőn megjelenik a dEF2.
2) �A B csúszka eltolásával vagy a + / − gombok megnyomásával állítsa be a kiolvasztási 

időt 5 percre.
3) Nyomja meg egyszer a C gombot, ekkor megjelenik a P100.
4) �A C gomb ismételt megnyomásával, a B csúszka eltolásával vagy a + / − gombbal 

állítsa be a P80 értéket.
5) Nyomja meg a J gombot a teljesítményszint megerősítéséhez.
6) A B csúszka eltolásával vagy a + / − gomb megnyomásával állítsa be a 7 perces sütési 
időt.
7) A sütés indításához nyomja meg a J gombot.

Lekérdezési funkció
•	 A mikrohullámú és kombinált sütés, valamint grillezés közben nyomja meg a C vagy 

D gombot; a kijelzőn 3 másodpercig megjelenik az aktuális teljesítmény. 3 másodperc 
elteltével a sütő visszatér az előző állapotba.

•	 Főzés közben a F gomb megnyomásával a kijelző 3 másodpercig mutatja az időt.

Gyerekzár funkció
Zárolás: Az óra üzemmódban tartsa lenyomva az I gombot 3 másodpercig. 
Egy hosszú hangjelzés hallható, amely a gyermekzár mód aktiválását jelzi, 
és a kijelzőn a jelenlegi idő a zár szimbólumával együtt jelenik meg. 

Feloldás: Zárolt állapotban tartsa nyomva a I gombot 3 másodpercig. Hosszú hangjelzés 
hallható, ami jelzi a gyerekzár feloldását.

Technikai megjegyzések
•	 Ha a főzés során kinyitja az ajtót, a folytatáshoz meg kell nyomnia az J gombot.
•	 Ha a főzési program be van állítva, de 1 percen belül nem nyomja meg az J gombot, 

a kijelzőn az aktuális idő jelenik meg, és a beállítás törlődik.
•	 Hangjelzés hallható, ha egy gombnyomás érvényes volt; sikertelen gombnyomás esetén 

nincs visszajelzés.
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IX. KÉRDÉSEK ÉS VÁLASZOK
Mi történik, ha nem világít a fény a mikrohullámú sütőben?
•	 Kiégett az izzószál.

Miért szivárog gőz a szellőzőnyílásokból, és miért csepeg víz az ajtó alsó részéről?
•	 A főzés során keletkező gőz természetes jelenség. A mikrohullámú sütő szellőzőnyílásokkal 

rendelkezik, amelyeken keresztül a gőz távozik, azonban a gőz néha lecsapódik az ajtón, és 
a víz az ajtó alsó részéről csepeghet. Ez teljesen normális és biztonságos.

Áthatolhat-e a mikrohullámú energia az ajtó üvegén?
•	 Nem! A fém árnyékolás visszaveri az energiát a sütőtérbe. A nyílások és perforációk 

csak a fényt engedik át, a mikrohullámú energiát nem.

Miért robbanhatnak fel néha a tojások?
•	 Tojások sütése vagy főzése során a sárgájában gőz keletkezhet, ami a sárgáját 

szétrobbanthatja. Ennek elkerülésére a főzés előtt szúrja meg a sárgáját fogvájóval. 
Soha ne főzzön tojást úgy, hogy nem szúrja meg a héját!

Miért ajánlott pihentetési idő a főzés után?
•	 A pihentetési idő nagyon fontos. A mikrohullámú sütőben a hő magában az ételben 

keletkezik, nem a sütőben. Sok étel elegendő belső hőt tart meg ahhoz, hogy a főzési 
folyamat a sütőből való kivétel után is folytatódjon. A nagyobb húsdarabok, nagyobb 
zöldségek vagy sütemények pihentetési ideje lehetővé teszi, hogy az étel belseje 
egyenletesen megfőjön anélkül, hogy a külseje túlfőne.

Miért nem főz a mikrohullámú sütő mindig olyan gyorsan, mint a receptekben 
megadott idő?
•	 Ellenőrizze újra a receptet, hogy biztos legyen benne, minden utasítást helyesen 

követett. A megadott készítési idők és teljesítményszintek ajánlások, amelyek célja 
a túlfőzés elkerülése – ez a kezdő felhasználók egyik leggyakoribb hibája. A méret, 
forma, súly, térfogat és az étel hőmérséklete mind befolyásolja a szükséges főzési időt. 
Saját tapasztalata és az ajánlott értékek alapján döntse el, hogy az étel megfelelően 
elkészült-e.

Miért jelennek meg szikrák vagy pattogás (ívhúzás) a mikrohullámú sütőben?
•	 Fémes részeket vagy díszítést (ezüst/arany) tartalmazó edényt használ. Egy villa vagy 

más fém tárgy maradt a sütőben. Túl sok alufóliát használ. Fémkapcsokat használ. 
A sütőtérben ráégett ételmaradványok találhatók.

X. KARBANTARTÁS
A karbantartás megkezdése előtt húzza ki a csatlakozódugót a hálózati aljzatból! 
Tartsa tisztán és szárazon a mikrohullámú sütő belső felületeit, hogy elkerülje a zsíros 
lerakódásokat és az ételmaradékok felhalmozódását. Általános szabály, hogy minden 
használat után tisztítsa meg a készüléket.

Belső falak
Nedves ruhával távolítson el minden ételmaradékot az ajtó és a sütő közötti részekből. 
Ezt a területet különösen gondosan kell tisztítani, hogy az ajtó megfelelően záródjon. 
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Mosószeres ruhával távolítsa el a zsíros foltokat, majd törölje szárazra. Ne használjon 
durva vagy agresszív tisztítószereket, mert megkarcolhatják vagy károsíthatják a felületet. 
A kellemetlen szagok eltávolításához helyezzen mikrohullámú sütőbe alkalmas edénybe 
egy csésze vizet egy citrom kifacsart levével és héjával, majd melegítse 5 percig. Ezután 
törölje szárazra a sütő belsejét.

FIGYELEM      
Soha ne öntsön vizet a mikrohullámú sütőbe! 

A készüléket tilos gőztisztítóval tisztítani.

Ajtó
Az ajtónak és a tömítésnek tisztának kell maradnia. Csak meleg, mosószeres vízzel 
tisztítsa, majd törölje szárazra. Ne használjon csiszolóanyagokat, például súrolóport, 
valamint fém- vagy műanyag kaparókat. A fémrészeket legkönnyebben nedves ruhával 
lehet tisztán tartani.

Külső részek
A külső burkolatot puha ruhával és meleg vízzel tisztítsa, majd törölje szárazra. Ügyeljen 
arra, hogy víz ne jusson a szellőzőnyílásokba. Ha a tápkábel szennyezett, törölje le nedves 
ruhával. Mindig ellenőrizze, hogy az ajtótömítés felülete tiszta-e.

Forgótányér
A üvegtányért minden használat után mossa el. A forgógyűrűt hetente legalább egyszer 
vegye ki, és forró, mosószeres vízben tisztítsa meg. A vezetősínt is tartsa tisztán, 
hogy a zsír ne akadályozza a kerekek mozgását, mert ez a mikrohullámú sütő zajossá 
válásához vezethet.

XI. ÖKOLÓGIA ÉS KÖRNYEZETVÉDELEM 
A készülék megfelel a 2012/19/EU irányelvnek az elektromos és elektronikus 
hulladékok (WEEE) kezeléséről. A WEEE berendezések tartalmazhatnak 
környezetszennyező anyagokat, amelyek különleges kezelést igényelnek. 
Az elektromos hulladékot nem szabad háztartási hulladékkal együtt kezelni. 
A berendezéseket a helyi hatóságok által kijelölt gyűjtőhelyre kell szállítani. 
Sok országban elérhető a nagy készülékek háztól való elszállítása is. Új 

készülék vásárlásakor a kereskedő köteles díjmentesen átvenni a régi, hasonló  
típusú készüléket.
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XII. MŰSZAKI ADATOK

Feszültség (V) 230 V~ 50 Hz

Teljesítményfelvétel (W) 1450

Mikrohullám / grill teljesítmény (W) 900 / 1000

Külső méretek Sz × M × Mé (mm) – külső 595 × 345 × 382

Belső méretek Sz × M × Mé (mm) – belső 560 × min 340 × min 362

Forgótányér méretei Sz × M × Mé (mm) – Ø 290

Térfogat (l) 28

Tömeg (kg) kb. 15

Készenléti teljesítményfelvétel < 0,8 W

A készüléken, csomagoláson vagy útmutatóban feltüntetett jelzések
HOUSEHOLD USE ONLY | Csak háztartási használatra

DO NOT IMMERSE IN WATER OR OTHER LIQUIDS
Ne merítse vízbe vagy más folyadékba

WARNING - MICROWAVE ENERGY DO NOT REMOVE THIS COVER
Figyelmeztetés – mikrohullámú energia. Ne távolítsa el ezt a burkolatot.
TO AVOID DANGER OF SUFFOCATION, KEEP THIS PLASTIC BAG AWAY FROM 
BABIES AND CHILDREN. DO NOT USE THIS BAG IN CRIBS, BEDS, ARRIAGES OR 
PLAYPENS. THIS BAG IS NOT A TOY.
Figyelmeztetés fulladásveszélyre. A műanyag zacskót tartsa távol csecsemőktől 
és gyermekektől. Ne használja bölcsőben, ágyban, babakocsiban vagy járókában. 
A zacskó nem játékszer.

Nem dobható háztartási hulladékkal együtt

FIGYELMEZTETÉS                     Forró felület   Olvassa el a kezelési útmutatót

PRECAUTIONS FOR SAFE USE TO AVOID POSSIBLE EXPOSSURE  
TO EXCESSIVE MICROWAVE ENERGY. DO NOT ATTEMPT TO OPERATE THIS 
OVEN WITH:
A) OBJECT CAUGHT IN DOOR;  
B) DOOR THAT DOES NOT CLOSE PROPERLY;  
C) DAMAGED DOOR, HINGE, LATCH, OR SEALING SURFACE

A mikrohullámú energia túlzott kitettségének elkerülése érdekében:  
Ne működtesse a sütőt, ha: 
a) tárgy szorult az ajtóba; 
b) az ajtó nem záródik megfelelően; 
c) az ajtó, az üveg, a zsanérok, a retesz vagy a tömítőfelület sérült.

FOR MICROWAVE OVEN ONLY | CSAK MIKROHULLÁMÚ SÜTŐKHÖZ

CAUTION: HOT SURFACE
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XIII. HIBAELHÁRÍTÁS

NORMÁL JELENSÉGEK

A mikrohullámú sütő zavarja 
a TV vételét

A készülék működés közben zavarhatja a rádió- és 
TV-jeleket, hasonlóan más kis háztartási gépekhez 
(porszívó, ventilátor stb.). Ez normális jelenség.

A sütő világítása halványul Alacsony teljesítményű mikrohullámú főzésnél a fény 
halványulhat. Ez normális.

Pára csapódik le az ajtón, 
meleg levegő távozik 
a szellőzőnyílásokból

A főzés során gőz keletkezik. Ennek nagy része a 
szellőzőnyílásokon keresztül távozik, a többi pedig hideg 
felületeken, például az ajtón csapódik le. Ez normális 
jelenség.

A sütő véletlen bekapcsolása 
étel nélkül

A készülék üresen történő működtetése tilos és nagyon 
veszélyes.

PROBLÉMA LEHETSÉGES OK MEGOLDÁS

A sütő nem indul el..

A dugó nincs megfelelően 
bedugva.

Húzza ki, várjon 10 másodpercet, 
majd dugja vissza.

Kiégett a biztosíték, vagy 
leoldott a kismegszakító.

Cserélje a biztosítékot, vagy 
kapcsolja vissza a megszakítót 
(szakember végzi).

A konnektor hibás. Ellenőrizze másik készülékkel.

A sütő nem melegít. Az ajtó nincs megfelelően 
zárva. Zárja be megfelelően.

XIV. MŰSZAKI INFORMÁCIÓK
•	 A műszaki információk a készülék belsejében található adattáblán (esetleg a hátoldalán), 

valamint az energiahatékonysági címkén találhatók.
•	 Az „Információs lap” és a „Használati útmutató” letölthető a következő weboldalon:  

www.eta.cz/eu.
•	 Őrizze meg az energiahatékonysági címkét a felhasználói kézikönyvvel és a készülékhez 

mellékelt összes dokumentummal együtt. 
•	 A modell neve (termékszám) megtalálható a készülék adattábláján, valamint 

a készülékhez mellékelt energiahatékonysági címkén is.
•	 A műszaki specifikációk változtatásának jogát a gyártó fenntartja.
•	 Esetleges további kérdéseit küldje a következő címre: info@eta.cz
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XV. ÜGYFÉLSZOLGÁLAT
•	 Mindig eredeti pótalkatrészeket használjon.
•	 Amikor kapcsolatba lép hivatalos szervizünkkel vagy információs vonalunkkal, győződjön 

meg arról, hogy a következő adatok rendelkezésére állnak: a modell neve (termékszám) 
és a sorozatszám (SN).

•	 Ezek az információk az adattáblán (esetleg egy külön címkén a közelében) találhatók.
•	 A gyártó a változtatás jogát előzetes értesítés nélkül fenntartja.
•	 Fenntartjuk a jogot a használati útmutatóban található esetleges változtatásokra és 

hibákra.

Azoknak az alkatrészeknek a cseréjét, amelyeknél a készülék
elektromos részeibe történő beavatkozás szükséges, csak
szakszerviz végezheti! 

A garanciával és a termékjavítással kapcsolatos információkat  
a www.eta.cz/servis-eu weboldalon találja.
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PL – Kuchenka mikrofalowa

679990000
Szanowny Kliencie, dziękujemy za zakup naszego produktu. Przed uruchomieniem 
urządzenia bardzo dokładnie przeczytaj instrukcję obsługi i przechowuj ją wraz z kartą 
gwarancyjną oraz dowodem zakupu. Ilustracje w instrukcji mają charakter poglądowy, 
w rzeczywistości wyrób może się w szczegółach różnić.

I. WSKAZÓWKI BEZPIECZEŃSTWA
•	 Ważne wskazówki dotyczące bezpieczeństwa: Przed pierwszym uruchomieniem 

dokładnie przeczytaj instrukcję obsługi, zapoznaj się z ilustracjami i zachowaj instrukcję 
do późniejszego wykorzystania. Traktuj zawarte w instrukcji informacje jako część 
urządzenia i przekaż je każdemu kolejnemu użytkownikowi urządzenia.

•	 Sprawdź, czy dane na tabliczce znamionowej odpowiadają napięciu w gniazdku 
elektrycznym. Wtyczkę przewodu zasilającego należy podłączyć wyłącznie do gniazda 
instalacji elektrycznej spełniającej odpowiednie normy.

•	 Z urządzenia mogą korzystać dzieci w wieku od 8 lat oraz 
osoby o ograniczonych zdolnościach fizycznych, zmysłowych 
lub umysłowych albo z brakiem doświadczenia i wiedzy, jeżeli 
znajdują się pod nadzorem lub zostały poinstruowane w zakresie 
bezpiecznego użytkowania urządzenia oraz rozumieją związane 
z tym zagrożenia. Dzieci nie mogą bawić się urządzeniem. 
Czyszczenia i konserwacji wykonywanej przez użytkownika nie 
mogą wykonywać dzieci, jeśli nie mają co najmniej 8 lat i nie 
znajdują się pod nadzorem. Dzieci poniżej 8 lat muszą być 
trzymane z dala od urządzenia i jego przewodu zasilającego.

•	 Jeżeli przewód zasilający tego urządzenia jest uszkodzony, musi 
zostać wymieniony przez producenta, jego serwis lub osobę 
o podobnych kwalifikacjach, aby uniknąć zagrożenia.

•	 Przed wymianą akcesoriów lub dostępnych części, które podczas 
pracy się poruszają, przed montażem i demontażem, przed 
czyszczeniem lub konserwacją wyłącz urządzenie i odłącz je od sieci 
elektrycznej, wyjmując wtyczkę przewodu zasilającego z gniazdka!

•	 Zawsze odłączaj urządzenie od zasilania, gdy pozostawiasz je bez 
nadzoru oraz przed montażem, demontażem lub czyszczeniem.

•	 Nigdy nie używaj urządzenia, jeśli ma uszkodzony przewód 
zasilający lub wtyczkę, jeśli nie działa prawidłowo, spadło na podłogę 
i zostało uszkodzone lub wpadło do wody. W takich przypadkach 
oddaj urządzenie do autoryzowanego serwisu w celu sprawdzenia 
bezpieczeństwa i prawidłowego działania.

•	 Używaj wyłącznie naczyń odpowiednich do stosowania 
w kuchenkach mikrofalowych.
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•	 W przypadku podgrzewania potraw w pojemnikach z tworzywa 
sztucznego lub papieru należy regularnie kontrolować 
urządzenie, aby zapobiec zapaleniu.

•	 Kuchenka mikrofalowa jest przeznaczona do podgrzewania 
żywności i napojów. Suszenie żywności lub odzieży oraz 
ogrzewanie poduszek grzewczych, domowego obuwia, gąbek 
myjących, wilgotnego tekstyliów i podobnych przedmiotów może 
prowadzić do ryzyka obrażeń, zapalenia lub pożaru.

•	 Jeśli pojawi się dym, wyłącz urządzenie lub wyjmij wtyczkę 
z gniazda i pozostaw drzwi zamknięte, aby zapobiec 
rozprzestrzenieniu się ewentualnego ognia.

•	 Podgrzewanie napojów w kuchence mikrofalowej może 
powodować opóźnione wrzenie, co należy uwzględnić przy 
wyjmowaniu i trzymaniu naczynia.

•	 Zawartość butelek dla niemowląt i pokarmów dla dzieci musi być 
wymieszana lub wstrząśnięta, a temperatura sprawdzona przed 
spożyciem, aby zapobiec poparzeniom.

•	 Jajek w skorupkach oraz całych, na twardo ugotowanych jaj nie 
wolno podgrzewać w kuchenkach mikrofalowych, ponieważ mogą 
eksplodować nawet po zakończeniu podgrzewania.

•	 Piekarnik należy utrzymywać w czystości, a ewentualne resztki 
potraw zawsze dokładnie usuwać.

•	 Nieutrzymywanie piekarnika w czystości może prowadzić do 
uszkodzenia powierzchni, co może negatywnie wpłynąć na trwałość 
urządzenia i spowodować powstanie niebezpiecznej sytuacji.

•	 OSTRZEŻENIE: Bardzo ważne jest, aby drzwi prawidłowo 
się domykały i nie były uszkodzone (wygięte). Nie mogą być 
uszkodzone zawiasy i zamki (zerwane lub poluzowane), uszczelka 
ani powierzchnie uszczelniające drzwi. W przypadku uszkodzenia 
kuchenka nie może być używana, dopóki nie zostanie naprawiona 
przez wykwalifikowanego technika serwisowego.

•	 OSTRZEŻENIE: Nie próbuj w żaden sposób modyfikować, 
regulować ani naprawiać drzwi, panelu sterowania, zamków 
bezpieczeństwa ani innych części piekarnika. Pod obudową 
piekarnika znajduje się emiter mikrofal (magnetron) oraz źródło 
wysokiego napięcia. W piekarniku nie ma żadnych elementów 
przeznaczonych do regulacji przez użytkownika. Surowo 
zabrania się zdejmowania zewnętrznych osłon! Naprawy mogą 
być wykonywane wyłącznie przez wykwalifikowanego technika 
serwisowego.
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•	 OSTRZEŻENIE: Nie wkładaj żadnych przedmiotów między 
przednią powierzchnię piekarnika a drzwi, zapobiegaj osadzaniu 
się zanieczyszczeń lub resztek środków czyszczących na 
powierzchniach uszczelniających. Płynów ani innych potraw nie 
wolno podgrzewać w zamkniętych pojemnikach, ponieważ mogą 
one eksplodować.

•	 Urządzenie jest przeznaczone wyłącznie do użytku domowego 
i do podobnych zastosowań (w sklepach, biurach i podobnych 
miejscach pracy, w hotelach, motelach i innych pomieszczeniach 
mieszkalnych, w pensjonatach typu „nocleg ze śniadaniem”). 
Nie jest przeznaczone do użytku komercyjnego! Nie używaj 
urządzenia na zewnątrz!

•	 UWAGA: Niektóre części tego urządzenia mogą stać się bardzo 
gorące i spowodować poparzenia. Szczególną uwagę należy 
zwrócić na obecność dzieci oraz osób niepełnosprawnych.

•	 OSTRZEŻENIE: Gdy urządzenie pracuje w trybie kombinowanym, 
dzieci powinny korzystać z niego wyłącznie pod nadzorem osoby 
dorosłej, ponieważ podczas pracy powstaje ciepło.

•	 Gdy urządzenie pracuje, zapobiegaj kontaktowi z nim zwierząt domowych, roślin oraz 
owadów. Nie używaj wnętrza kuchenki do przechowywania rzeczy. Nie przechowuj 
wewnątrz kuchenki materiałów łatwopalnych, takich jak chleb, herbatniki itp.

•	 Nie pozostawiaj urządzenia włączonego bez nadzoru!
•	 Nie próbuj uruchamiać urządzenia, gdy drzwi są otwarte.
•	 Nie wkładaj talerza obrotowego bezpośrednio po gotowaniu do wody. Na skutek 

gwałtownego ochłodzenia może pęknąć lub ulec uszkodzeniu.
•	 Ewentualne napisy w obcych językach i ilustracje umieszczone na opakowaniach lub na 

wyrobie są przetłumaczone i wyjaśnione na końcu niniejszej wersji językowej.

Umiejscowienie
•	 Instaluj i ustawiaj tę kuchenkę wyłącznie zgodnie z dostarczonymi instrukcjami.
•	 Jeżeli urządzenie było przechowywane w niskiej temperaturze, należy je najpierw 

zaaklimatyzować, co pozwoli zachować wytrzymałość mechaniczną części z tworzyw 
sztucznych.

•	 Urządzenie nie może być używane w środowisku wilgotnym lub mokrym oraz w 
jakimkolwiek środowisku z zagrożeniem pożarem lub wybuchem (pomieszczenia, 
w których przechowywane są chemikalia, paliwa, oleje, gazy, farby i inne łatwopalne lub 
lotne substancje).

•	 Nie umieszczaj kuchenki mikrofalowej w pobliżu telewizorów, odbiorników radiowych i 
anten, ze względu na możliwy niekorzystny wpływ pola elektromagnetycznego kuchenki 
na pracę tych urządzeń.

•	 Kuchenkę mikrofalową używaj wyłącznie w pozycji roboczej, w miejscach, gdzie nie grozi 
jej przewrócenie, i w odpowiedniej odległości od materiałów łatwopalnych (np. firany, 
zasłony, drewno itp.), źródeł ciepła (np. piec, kuchenka, grill itp.) oraz wilgotnych 
powierzchni (zlewy, umywalki itp.). Podwyższona temperatura i wilgotność mogą 
spowodować uszkodzenie podzespołów kuchenki.
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•	 Nie kładź żadnych przedmiotów na urządzeniu.
•	 Nigdy nie przykrywaj urządzenia, aby nie dopuścić do ryzyka wewnętrznego pożaru.
•	 Jeśli konieczne jest przenoszenie, pozostaw kuchenkę do ostygnięcia! Podczas pracy 

nagrzewa się dolna osłona.

Podgrzewanie
•	 Podstawki do grilowania nie używaj podczas gotowania mikrofalowego! Jest 

ona przeznaczona wyłącznie do gotowania z włączoną funkcją grilla! Używaj jej 
wyłącznie umieszczonej na szklanym talerzu.

•	 Nie włączaj kuchenki, gdy jest pusta (bez włożonej żywności). Jeśli kuchenka nie jest 
używana, zalecamy włożyć do środka szklankę z wodą. W przypadku przypadkowego 
włączenia woda bezpiecznie pochłonie energię mikrofal.

•	 Nie używaj podczas gotowania gazet zamiast papierowych ręczników; używane ręczniki 
muszą być zalecane do danej potrawy w książce kucharskiej.

•	 Do długotrwałego podgrzewania nie używaj naczyń drewnianych. Mogą się nagrzać i zwęglić.
•	 Nie używaj naczyń metalowych ani niematalowych z pozłacanymi lub posrebrzanymi 

ozdobami.
•	 Zawsze usuwaj metalowe klamry druciane. Metalowe przedmioty w kuchence mogą 

spowodować powstanie łuku elektrycznego, który uszkodzi kuchenkę mikrofalową.
•	 Nie używaj wyrobów z papieru makulaturowego ani barwionego, ponieważ mogą 

puszczać kolor i zawierać zanieczyszczenia, które mogą podczas gotowania powodować 
iskrzenie, a nawet pożar.

•	 Przed gotowaniem i rozmrażaniem usuń plastikowe opakowania z żywności. Zwracamy 
jednak uwagę, że w niektórych przypadkach potrawa powinna pozostać przykryta folią 
z tworzywa sztucznego – patrz informacje na opakowaniu (np. potrawy o mniejszej 
gęstości lub potrawy płynne i papkowate).

•	 Nie podgrzewaj napojów o wysokiej zawartości alkoholu ani dużych ilości oleju  
(obie te substancje mogą się zapalić)!

•	 Jeśli przygotowujesz w kuchence płyn, może dojść do jego przegrzania powyżej 
temperatury wrzenia bez widocznego wrzenia. Po wyjęciu naczynia szok termiczny może 
spowodować nagłe wykipienie i gwałtowne wyrzucenie wrzącego płynu z naczynia. 
Aby temu zapobiec, przed włożeniem naczynia do kuchenki umieść w nim łyżeczkę z 
tworzywa przeznaczonego do wysokich temperatur lub szklaną pałeczkę.

•	 Przed włożeniem do kuchenki usuń z papierowych lub plastikowych pojemników/toreb 
metalowe druciki i uchwyty.

•	 Małe ilości żywności wymagają krótszego czasu gotowania lub podgrzewania. Przy 
stosowaniu standardowych czasów mogą się przegrzać lub przypalić.

•	 Nie używaj kuchenki do smażenia w głębokim tłuszczu ani do pasteryzowania/przetworów.
•	 Nigdy nie używaj urządzenia bez talerza obrotowego. Upewnij się, że jest on prawidłowo 

zamocowany. Talerz obrotowy może obracać się zarówno zgodnie, jak i przeciwnie do 
ruchu wskazówek zegara.

•	 Nigdy nie kładź szklanego talerza do góry dnem. Szklany talerz nie powinien być 
w żaden sposób blokowany.

•	 Podczas gotowania zawsze należy używać zarówno szklanego talerza, jak i pierścienia 
obrotowego.

•	 Wszystkie potrawy oraz naczynia z żywnością należy zawsze umieszczać na szklanym 
talerzu.

•	 Nigdy nie ograniczaj ruchu talerza obrotowego.
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•	 Jeśli szklany talerz lub pierścień obrotowy pęknie albo się rozbije, skontaktuj się z 
najbliższym autoryzowanym serwisem.

Przewód zasilający
•	 Nie wkładaj i nie wyjmuj wtyczki przewodu zasilającego z gniazdka mokrymi 

rękami ani ciągnąc za przewód!
•	 Regularnie sprawdzaj stan przewodu zasilającego urządzenia.
•	 Nigdy nie kładź przewodu zasilającego na gorących powierzchniach ani nie pozwalaj, by 

zwisał z krawędzi stołu czy blatu roboczego. Zaczepienie lub pociągnięcie za przewód, 
np. przez dzieci, może spowodować przewrócenie lub strącenie urządzenia, co może 
doprowadzić do poważnych obrażeń!

•	 Przewód zasilający nie może być narażony na uszkodzenie przez ostre lub gorące 
przedmioty, otwarty ogień, nie może być zanurzany w wodzie ani zginany przez  
ostre krawędzie.

•	 W przypadku konieczności użycia przedłużacza musi on być nieuszkodzony i spełniać 
obowiązujące normy.

Postanowienia końcowe
•	 Urządzenia wraz z jego akcesoriami używaj wyłącznie zgodnie z przeznaczeniem, 

opisanym w niniejszej instrukcji. Nigdy nie używaj urządzenia do żadnych innych celów.
•	 UWAGA – Urządzenie nie jest przeznaczone do pracy za pośrednictwem zewnętrznego 

wyłącznika czasowego, zdalnego sterowania ani jakiegokolwiek innego elementu, który 
włącza urządzenie automatycznie, ponieważ istnieje ryzyko pożaru, jeśli urządzenie 
zostanie zakryte lub nieprawidłowo ustawione w momencie uruchomienia.

•	 OSTRZEŻENIE: W przypadku nieprawidłowego używania urządzenia, niezgodnego z 
instrukcją obsługi, istnieje ryzyko obrażeń.

•	 Producent nie ponosi odpowiedzialności za szkody spowodowane nieprawidłowym 
użytkowaniem urządzenia (np. zniszczenie żywności, poparzenia, oparzenia, 
narażenie na promieniowanie mikrofalowe, pożar) i nie jest odpowiedzialny z tytułu 
gwarancji na urządzenie w przypadku nieprzestrzegania powyższych wskazówek 
bezpieczeństwa.

II. WPROWADZENIE DO GOTOWANIA MIKROFALOWEGO

Jak działa kuchenka mikrofalowa
Mikrofale są formą energii podobną do fal radiowych, telewizyjnych i zwykłego światła 
dziennego. Wszystko emituje mikrofale – zlew kuchenny, dzbanek na kawę, a nawet 
ludzie. Jednak mikrofale przemieszczają się w atmosferze i zanikają bez skutku. Kuchenka 
mikrofalowa jest zaprojektowana tak, aby wykorzystywać energię mikrofal. Energia 
elektryczna jest przekształcana w energię mikrofal w magnetronie, a następnie mikrofale 
przechodzą przez otwory w ściankach piekarnika do komory gotowania. Mikrofale nie 
mogą przenikać przez ściany kuchenki, ale mogą przenikać przez materiały takie jak 
szkło, porcelana i papier, czyli materiały, z których wykonane jest naczynia do gotowania 
mikrofalowego. Mikrofale nie podgrzewają naczyń, ale naczynia mogą się nagrzać od 
ciepła podgrzewanej potrawy. Mikrofale są przyciągane przez wilgoć zawartą w żywności, 
powodując drgania cząsteczek wody 2450 milionów razy na sekundę. W wyniku tych drgań 
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cząsteczki ocierają się o siebie, powstaje tarcie, a to z kolei powoduje ogrzanie potrawy.

Bardzo bezpieczne urządzenie 
Kuchenka mikrofalowa jest jednym z najbezpieczniejszych urządzeń domowych. Po 
otwarciu drzwi kuchenka automatycznie przerywa pracę.

Czynniki wpływające na czas gotowania
Czas gotowania zależy od wielu czynników. Temperatura żywności i składników użytych 
do gotowania powoduje duże różnice w długości gotowania. Np. przygotowanie potraw 
z lodowato zimnej żywności potrwa znacznie dłużej niż przygotowanie tej samej potrawy 
z produktów o temperaturze pokojowej. Czas gotowania zależy również od ustawionej 
mocy.

III. �JAK WŁAŚCIWOŚCI ŻYWNOŚCI WPŁYWAJĄ  
NA GOTOWANIE MIKROFALOWEÍ

Gęstość żywności
Lekkie, porowate produkty, takie jak pieczywo, bułki itp., przygotowują się szybciej niż 
ciężkie, zwarte potrawy, takie jak pieczenie. Podczas przyrządzania porowatych produktów 
w kuchence mikrofalowej należy uważać, aby zewnętrzne części nie wyschły i nie stały 
się kruche. Zewnętrzne części należy przykrywać folią (przeznaczoną do kuchenek 
mikrofalowych) lub gotować przy niższej mocy.

Wysokość potrawy
Górna część wysokich potraw, zwłaszcza pieczeni, ugotuje się szybciej niż dolna część. 
Dlatego takie potrawy należy w trakcie gotowania obracać, czasem kilkukrotnie.

Temperatura początkowa
Temperatura początkowa żywności bezpośrednio wpływa na czas, przez jaki potrawa 
musi być gotowana lub podgrzewana. Jest to takie samo jak w przypadku gotowania 
konwencjonalnego – mrożona żywność gotuje się dłużej niż schłodzona, a żywność 
przechowywana w temperaturze pokojowej gotuje się najszybciej.

Zawartość wilgoci w żywności
Ponieważ mikrofale są przyciągane przez wilgoć, względnie suche potrawy, takie jak pieczenie 
i niektóre rodzaje warzyw, powinny być przed gotowaniem spryskane wodą lub przykryte.

Wielkość kawałków żywności
Im mniejsze i bardziej jednakowe są kawałki żywności w kuchence, tym lepiej. Wskazane 
jest również gotowanie pokrojonej żywności w większych naczyniach, aby mikrofale mogły 
docierać do kawałków ze wszystkich stron, zapewniając równomierne gotowanie.

Ilość żywności
Liczba mikrofal w komorze pozostaje stała bez względu na ilość przygotowywanej 
żywności. Zasada brzmi: im więcej żywności włożysz do kuchenki, tym dłużej 
potrwa przygotowanie. Mała ilość żywności wymaga krótszego czasu gotowania lub 
podgrzewania. Przy stosowaniu standardowych czasów gotowania lub podgrzewania może 
dojść do przegrzania i przypalenia potrawy.

Kości i tłuszcz
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Kości przewodzą ciepło, a duże ilości tłuszczu przyciągają energię mikrofalową. 
Dlatego podczas przygotowywania kawałka mięsa zawierającego kości i tłuszcz należy 
zachować ostrożność, aby mięso nie gotowało się nierównomiernie i nie było zbyt mocno 
wysmażone. Potrawy o dużej zawartości tłuszczu i cukru wymagają ostrożnego doboru 
czasu gotowania, ponieważ mogą się łatwo przegrzać, przypalić, a nawet spowodować 
pożar w kuchence mikrofalowej na skutek samozapłonu.

Kształt żywności
Mikrofale przenikają do żywności na głębokość ok. 2,5 cm. Wewnętrzne części potrawy 
gotują się dzięki temu, że ciepło wytworzone na powierzchni przenika do środka. Innymi 
słowy, bezpośrednio przez energię mikrofal gotują się tylko zewnętrzne warstwy potrawy. 
Reszta dogotowuje się dzięki przewodzeniu ciepła wewnątrz żywności. Na tej podstawie 
widać, że najgorszym kształtem potrawy do gotowania w kuchence mikrofalowej jest gruby 
prostopadłościan. Zanim środek nieznacznie się nagrzeje, narożniki zostaną przypalone. 
Staraj się, aby potrawy miały zaokrąglone kształty – takie najlepiej przygotowują się przy 
użyciu energii mikrofalowej.

Rozmrażanie żywności mrożonej
Mrożoną żywność można rozmrażać bezpośrednio w kuchence mikrofalowej (nie zapomnij 
usunąć wszystkich metalowych klamerek i opakowań). Te części żywności, które rozmrażają 
się szybciej, w razie potrzeby przykryj. W ten sposób proces rozmrażania zostanie spowolniony 
lub zatrzymany. Niektórych potraw nie trzeba przed przygotowaniem całkowicie rozmrażać. 
Na przykład przyrządzanie ryb jest tak szybkie, że czasem lepiej jest rozpocząć gotowanie, 
gdy są jeszcze lekko zamrożone.

Gotowanie żywności mrożonej
Ten rodzaj żywności wymaga szczególnej ostrożności podczas przygotowywania w kuchence 
mikrofalowej. Wynika to z faktu, że większość instrukcji na opakowaniach jest podana dla 
konkretnej kuchenki. Ważne jest więc, aby znać moc swojej kuchenki. Jeśli moc Twojej 
kuchenki jest niższa niż podana na opakowaniu, musisz zmodyfikować czasy gotowania. 
ZWIĘKSZAJ czas gotowania w jednominutowych krokach i jeśli to możliwe, za każdym razem 
potrawę zamieszaj. Następnie pozostaw ją na co najmniej 3 minuty w spoczynku.

Nakłuwanie
Żywność zamknięta w skorupce, skórce lub błonie będzie pękać w kuchence mikrofalowej, 
jeśli nie zostanie przed gotowaniem nakłuta. Dotyczy to niektórych rodzajów wędlin, żółtek 
i białek jaj, małży, ostryg oraz wielu rodzajów warzyw i owoców.

Sprawdzanie stopnia ugotowania
Ponieważ potrawy w kuchence mikrofalowej gotują się szybko, konieczne jest ich 
częste kontrolowanie. Niektóre potrawy pozostawia się w kuchence aż do całkowitego 
ugotowania, jednak większość (w tym mięso i drób) wyjmuje się z kuchenki lekko 
niedogotowane i pozostawia do „dojścia” poza kuchenką. W czasie tej przerwy temperatura 
wewnętrzna potrawy wzrasta o 3 °C do 8 °C.
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Czas odpoczynku (przerwy)
Po wyjęciu z kuchenki potrawy pozostawia się w spoczynku przez 3 do 10 minut. 
Zazwyczaj potrawy są w tym czasie przykryte, aby utrzymać ciepło, chyba że chodzi 
o potrawy, które powinny pozostać suche (np. niektóre rodzaje pieczywa czy sucharki). 
Przerwa pozwala zakończyć proces gotowania oraz rozwinąć smak i aromat.

IV.SPECJALNE TECHNIKI GOTOWANIA MIKROFALOWEGO
Rozmieszczenie i odległość
Poszczególne kawałki żywności, takie jak pieczone ziemniaki, małe kawałki pieczywa czy 
przystawki, nagrzeją się równomierniej, jeśli zostaną rozłożone w kuchence w jednakowych 
odstępach, najlepiej w kształcie koła. Nigdy nie układaj żywności jeden na drugim.

Mieszanie
Mieszanie jest jedną z najważniejszych czynności przy gotowaniu mikrofalowym. W gotowaniu 
mikrofalowym potrawy miesza się w celu rozprowadzenia ciepła. Zawsze mieszaj od zewnątrz 
do środka, ponieważ zewnętrzne części potrawy nagrzewają się jako pierwsze.

Odwracanie
Duże i długie potrawy (takie jak pieczenie czy cały drób) należy odwracać, aby wszystkie 
części ugotowały się równomiernie. Wskazane jest również odwracanie porcjowanego 
drobiu i kotletów.

Przykrywanie folią
Na rogi i krawędzie potraw o kanciastym kształcie niekiedy kładzie się paski folii (folia do 
kuchenek mikrofalowych), która zatrzymuje mikrofale i chroni te części przed przegotowaniem. 
Nie używaj nadmiernej ilości folii i zawsze przymocuj ją stabilnie do potrawy lub do naczynia, 
w przeciwnym razie w kuchence może dojść do „iskrzenia”, co grozi uszkodzeniem kuchenki!

Uniesienie (podniesienie) potrawy
Grube lub gęste potrawy warto nieco unieść, aby mikrofale mogły przeniknąć także do 
dolnej części i wnętrza potrawy.

Zrumienienie
Mięso i drób przygotowywane przez 15 minut lub dłużej lekko się rumienią we własnym 
tłuszczu. Potrawy przygotowywane krócej można posmarować sosem, który spowoduje 
zrumienienie i nada potrawie atrakcyjny wygląd.

V. �WAŻNE WSKAZÓWKI DOTYCZĄCE PODGRZEWANIA POTRAW
•	 Podczas podgrzewania regularnie mieszaj potrawy. Jeżeli mieszanie nie jest możliwe, 

rozłóż potrawę inaczej.
•	 Podczas podgrzewania przestrzegaj czasów przerwy zalecanych w literaturze, aby jak 

najlepiej wykorzystać energię mikrofalową i zapobiec przegrzewaniu potraw.
•	 Jeżeli nie wiesz, czy dana potrawa będzie podczas podgrzewania tracić wilgoć, zawiń ją 

szczelnie w folię odpowiednią do kuchenek mikrofalowych i nakłuj folię w kilku miejscach.
•	 Przy podgrzewaniu ziemniaków w mundurkach, chleba, pieczywa lub wilgotnych potraw 

ułóż je na arkuszu chłonnego kuchennego papieru, który wchłonie wilgoć.
•	 Jeżeli podgrzewasz potrawy na talerzu, staraj się układać je w równomiernej warstwie.
•	 Czasy podane w literaturze dotyczą podgrzewania żywności o temperaturze pokojowej. 

Jeżeli żywność jest chłodna, wydłuż czas podgrzewania.
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•	 Układaj podgrzewane potrawy na talerzu tak, aby grubsze, bardziej zwarte i mięsne 
części leżały na obwodzie talerza, gdzie pochłoną najwięcej energii, a cieńsze części – 
w środku talerza.

OSTRZEŻENIE: Podczas wyjmowania naczyń z urządzenia należy uważać, 
aby talerz obrotowy nie przesunął się z prawidłowego położenia.

VI. �JAK UZYSKAĆ NAJLEPSZE REZULTATY W KUCHENCE 
MIKROFALOWEJ

Nadzorowanie pracy urządzenia
Tabele i wartości podane w tej instrukcji zostały przygotowane z dużą starannością, 
jednak sukces przyrządzania potraw zależy oczywiście od tego, jaką uwagę poświęcasz 
przygotowywanej potrawie. Zawsze obserwuj przygotowywaną potrawę. 
Kuchenka mikrofalowa wyposażona jest w oświetlenie, które automatycznie zapala się 
po uruchomieniu. Dzięki temu można obserwować przebieg przygotowania potrawy. 
Wskazówki w literaturze, takie jak „zwiększ”, „wymieszaj” itp., traktuj jako minimalne 
wymagane czynności. Jeżeli zauważysz, że potrawa przygotowuje się nierównomiernie, 
zrób to, co uważasz za najwłaściwsze, aby usunąć niedoskonałości.

Naczynia do gotowania
Nigdy nie używaj w kuchence mikrofalowej naczyń metalowych, naczyń z metalowymi 
ozdobami ani naczyń owiniętych folią. Mikrofale nie przenikają przez metal. Będą odbijać 
się od metalowych przedmiotów znajdujących się w kuchence oraz od metalowych ścian, 
powodując powstawanie łuku elektrycznego – zjawiska przypominającego błyskawice. 
Większość żaroodpornych naczyń niemetalowych może być bezpiecznie stosowana 
w kuchence mikrofalowej. Niektóre naczynia mogą jednak zawierać materiały, które 
sprawiają, że nie nadają się do gotowania mikrofalowego. Jeżeli masz wątpliwości, czy 
dane naczynie jest odpowiednie, można to łatwo sprawdzić.

Test naczynia do gotowania mikrofalowego
Przed użyciem kuchenki mikrofalowej sprawdź, czy Twoje naczynie nadaje się 
do podgrzewania/gotowania w kuchence. Włóż testowane naczynie do kuchenki 
mikrofalowej wraz ze szklaną miską napełnioną wodą i włącz kuchenkę na jedną minutę 
z maksymalną mocą. Jeżeli woda w szklanej misce się nagrzeje, a testowane naczynie 
pozostanie w dotyku chłodne, naczynie nadaje się do gotowania mikrofalowego. Jeżeli 
testowane naczynie będzie gorące (uważaj, aby nie poparzyć palców!), oznacza to, że 
mikrofale zostały zaabsorbowane przez naczynie i nie jest ono bezpieczne do gotowania 
mikrofalowego.

WAŻNE: Ten test i poniższe wskazówki dotyczą naczyń kuchennych do gotowania 
mikrofalowego!
Przy gotowaniu kombinowanym chodzi o połączenie podgrzewania mikrofalowego 
i grilowania. W takim przypadku należy spełnić oba kryteria doboru odpowiedniego 
naczyń. Oznacza to, że używane naczynia muszą być odpowiednie do gotowania 
mikrofalowego i jednocześnie odporne na wysokie temperatury przy grilowaniu 
(np. szklane i porcelanowe naczynia do pieczenia).
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Materiały, których można używać w kuchence mikrofalowej – do gotowania 
mikrofalowego

Naczynia kuchenne Uwagi

Folia aluminiowa

Tylko do przykrywania. Małe, gładkie kawałki mogą być 
używane do przykrywania cienkich części mięsa lub drobiu, 
aby zapobiec ich rozgotowaniu. Jeśli folia znajduje się 
zbyt blisko ścian kuchenki, może dojść do iskrzenia. Folia 
powinna znajdować się co najmniej 2,5 cm od ścian komory.

Naczynie żaroodporne
Przestrzegaj zaleceń producenta. Dno naczynia musi 
znajdować się co najmniej 5 mm nad talerzem obrotowym. 
Nieprawidłowe użycie może spowodować pęknięcie talerza.

Zastawa stołowa

Tylko naczynia oznaczone jako „microwave-safe” 
(bezpieczne do użycia w kuchence mikrofalowej, patrz 
także poniżej). Przestrzegaj zaleceń producenta. Nie używaj 
naczyń pękniętych ani uszczerbionych.

Garnki szklane
Zawsze zdejmij pokrywkę. Używaj wyłącznie do lekkiego 
podgrzewania jedzenia. Większość takich garnków nie jest 
odporna na wysokie temperatury i może pęknąć.

Naczynia szklane
Tylko naczynia ze szkła odpornego na wysoką temperaturę. 
Upewnij się, że nie zawierają elementów metalowych. 
Nie używaj naczyń pękniętych ani uszczerbionych.

Worki do pieczenia Przestrzegaj zaleceń producenta. Nie zamykaj drucianą 
opaską. Zrób perforację, aby umożliwić ujście pary.

Papírové talíře a šálky Používejte pouze pro krátkodobé vaření/ohřívání. 
Nenechávejte při vaření troubu bez dozoru.

Ręczniki papierowe
Używaj do przykrywania potraw podczas podgrzewania i do 
absorbowania tłuszczu. Bez nadzoru używaj tylko do
krótkiego podgrzewania.

Papier pergaminowy Używaj jako ochrony przed pryskaniem lub jako opakowania 
do gotowania na parze.

Plastik

Tylko „microwave-safe”. Przestrzegaj zaleceń producenta. 
Powinien być oznaczony jako „Microwave Safe”. Niektóre 
plastikowe pojemniki mogą mięknąć, gdy żywność w środku 
się nagrzewa. „Worki do gotowania” oraz szczelnie 
zamknięte woreczki plastikowe należy przedziurawić lub 
otworzyć zgodnie z zaleceniami na opakowaniu.

Folia plastikowa
Tylko „microwave-safe”. Używaj do przykrywania potraw 
podczas gotowania, aby zachować wilgotność. Uważaj, aby 
folia nie dotykała jedzenia.

Termometry Tylko „microwave-safe” (termometry do mierzenia 
temperatury mięsa i wyrobów cukierniczych).

Papier woskowany Używaj do przykrywania potraw w celu zapobiegania 
pryskaniu i zachowania wilgotności.
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Materiały, których nie wolno używać w kuchence mikrofalowej – do gotowania 
mikrofalowego

Naczynia kuchenne Uwagi

Tacka aluminiowa Może powodować iskrzenie i wyładowania elektryczne. 
Przenieś żywność do naczynia „microwave-safe”.

Naczynia z metalowym 
uchwytem

Mogą powodować iskrzenie i wyładowania elektryczne. 
Przenieś żywność do naczynia „microwave-safe”.

Naczynia metalowe lub 
pokryte metalem

Metal blokuje dostęp energii mikrofalowej do żywności. 
Może powodować iskrzenie.

Druciane opaski
Mogą powodować iskrzenie, wyładowania elektryczne
i pożar w kuchence.

Papierowe torby Mogą spowodować pożar w kuchence.

Styropian Może się stopić lub skazić znajdującą się wewnątrz żywność
pod wpływem wysokiej temperatury.

Drewno Drewno podczas używania w kuchence mikrofalowej 
wysycha i może pękać lub się rozszczepić. 

VII. OPIS

VIII. INSTALACJA, PODŁĄCZENIE ELEKTRYCZNE
•	 To urządzenie jest przeznaczone wyłącznie do użytku domowego.
•	 Ta kuchenka jest przeznaczona wyłącznie do zabudowy. Nie jest przeznaczona do 

A

B

C

F

H

D E

G

A) Okienko drzwi
B) Zespół drzwi
C) Obrótowy nośnik talerza
D) Szklany talerz

E) Przycisk otwierania
F) Panel sterowania
G) Wyświetlacz
H) Ruszt do grilla
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pracy jako urządzenie wolnostojące na półce ani wewnątrz mebli nieprzystosowanych  
do zabudowy

•	 Prosimy przestrzegać specjalnych wskazówek dotyczących instalacji.
•	 Urządzenie wyposażono w przewód z wtyczką, którą wolno podłączać wyłącznie do 

prawidłowo zainstalowanego gniazda z przewodem ochronnym.
•	 Napięcie sieci musi odpowiadać wartości podanej na tabliczce znamionowej urządzenia.
•	 Instalację gniazda oraz ewentualną wymianę przewodu przyłączeniowego może 

wykonywać jedynie osoba z kwalifikacjami elektrycznymi. Jeżeli po instalacji wtyczka 
nie jest już dostępna, po stronie instalacji musi znajdować się urządzenie do 
wielobiegunowego odłączania z odstępem między stykami co najmniej 3 mm.

•	 Nie wolno stosować adapterów, listew wielogniazdowych ani przedłużaczy – przeciążenie 
może spowodować zagrożenie pożarowe.

•	 Urządzenie można zainstalować w szafce wiszącej o szerokości 60 cm.
•	 Szafka do zabudowy nie powinna posiadać tylnej ścianki za urządzeniem.
•	 Minimalna wysokość montażu wynosi 85 cm.
•	 Nie zakrywać szczelin wentylacyjnych ani otworów wlotu powietrza.
•	 Umieścić kuchenkę mikrofalową możliwie jak najdalej od radioodbiorników 

i telewizorów – praca urządzenia może powodować zakłócenia odbioru sygnału.
•	 Nie używać pod powierzchnią roboczą. Nie może dojść do rozlania cieczy z naczyń 

na powierzchnie, pod którymi jest urządzenie zainstalowane.

 Meble do zabudowy

 

 

380

600
560+8

18
18

+2

min

L

600
560+8

(45)

(45)

500

380+2

min

350

Montaż piekarnika
1.	 Usuń cały materiał opakowaniowy i wyjmij akcesoria. Usuń z urządzenia wszystkie folie 

ochronne, naklejki lub papier. 
2.	 Nie usuwać jasnobrązowej osłony ochronnej znajdującej się na wewnętrznej ścianie 

kuchenki mikrofalowej!
3.	 Dbać o to, aby przewód zasilający nie został zaplątany ani skręcony.
4.	 Upewnić się, że urządzenie jest umieszczone centralnie w szafce.
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5.	 Sprawdzić, czy przewód zasilający nie jest uszkodzony i nie przebiega pod urządzeniem 
ani wzdłuż ostrych lub gorących powierzchni. Gniazdo elektryczne musi być łatwo 
dostępne, aby w razie zagrożenia można było 
szybko odłączyć urządzenie od sieci. 
Urządzenie jest wyposażone w przewód 
zasilający z przewodem ochronnym. Wtyczkę 
należy podłączyć do prawidłowo podłączonego 
i uziemionego gniazda zgodnego z normą! 
Zaleca się zastosowanie osobnego obwodu 
elektrycznego zabezpieczonego 
bezpiecznikiem 16 A.

6.	 Otworzyć drzwi; przymocować urządzenie do szafki, wkręcając wkręt w otwór 
montażowy. Następnie zamocować plastikową osłonę na otworze montażowym.

Instalacja talerza
•	 Otworzyć drzwi i umieścić na dnie zestaw obrótowy nośnik talerza C. Na nim położyć 

szklany talerz D tak, aby jego środek osadzony był na osi obrotowej.
•	 Nigdy nie odwracać szklanego talerza do góry nogami. Nie powinien on być w żaden 

sposób blokowany w ruchu.
•	 Podczas gotowania należy używać zarówno szklanego talerza D, jak i obrótowy nośnik 

talerza C.
•	 Wszelkie potrawy oraz naczynia z żywnością muszą być podczas gotowania 

umieszczone na szklanym talerzu.
•	 Jeśli szklany talerz lub pierścień obrotowy pęknie lub ulegnie uszkodzeniu, należy 

skontaktować się z najbliższym autoryzowanym przedstawicielem.

UWAGA      
Jeśli kuchenka mikrofalowa nie działa prawidłowo, odłączyć ją 

od zasilania, odczekać 10 sekund i podłączyć ponownie.

Wentylacja
Do chłodzenia kuchenki mikrofalowej wymagana jest odpowiednia wentylacja. Jeśli 
w czasie pracy urządzenia otwory wentylacyjne będą zasłonięte, nastąpi przegrzanie. 
W takim przypadku termiczne zabezpieczenie wyłączy urządzenie. Kuchenka nie będzie 
działać, dopóki nie ostygnie. Wylot powietrza z otworów wentylacyjnych może nagrzewać 
się podczas pracy – jest to zjawisko normalne. Podczas gotowania może powstawać para, 
którą urządzenie odprowadza przez boczne oraz tylne otwory wentylacyjne.

Osłona 
otworu

Otwór 
montażowy

Wkręt 
zabezpieczający
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 Sterowanie
A wyświetlacz

B slider + / −

C mikrofale (moc)

D gril > kombinacja

E programy automatyczne

F funkcja minutnika > ustawienie czasu

G rozmrażanie według czasu

H rozmrażanie według wagi

I stop | anuluj (STOP/CLEAR)

J potwierdź | start (CONFIRM/START)

Ustawianie zegara
Po podłączeniu urządzenia do sieci na wyświetlaczu pojawi się 0:00 i rozlegnie się sygnał 
dźwiękowy

1) �Dwukrotnie nacisnąć przycisk F, aby wybrać funkcję zegara – cyfry godzin zaczną 
migać.

2) �Ustaw zegar za pomocą suwaka B w zakresie 0–23.
3) �Nacisnąć F – cyfry minut zaczną migać.
4) �Ustaw zegar za pomocą suwaka B w zakresie 0–59.
5) �Aby zakończyć ustawianie czasu, nacisnąć przycisk F. Dwukropek zacznie migać, 

a czas zostanie ustawiony.

UWAGA      
Jeśli zegar nie został ustawiony, urządzenie nie będzie działać 

po włączeniu. Jeżeli podczas ustawiania czasu naciśniesz 
przycisk F, urządzenie powróci do poprzedniego stanu.

Gotowanie w kuchence mikrofalowej (Mikrofale)
•	 Nacisnąć raz przycisk C – na wyświetlaczu pojawi się P100. Moc ustawić suwakem 

B (w prawo). Na wyświetlaczu będą kolejno wyświetlane wartości: P100, P10, P30, P50 
lub P80.

•	 Następnie nacisnąć przycisk J w celu potwierdzenia i ustawić czas gotowania suwakem 
B w zakresie od 0:05 do 95:00.

•	 Ponowne naciśnięcie przycisku J rozpocznie proces gotowania.

Przykład: Aby ustawić 80 % mocy mikrofal i czas 20 minut:
1) Nacisnąć raz C – pojawi się P100.
2) Za pomocą suwaka B wybierz 80% mocy mikrofal.
3) Nacisnąć J – na wyświetlaczu pojawi się P80.
4) Za pomocą suwaka B ustaw 20:00.
5) Nacisnąć J, aby rozpocząć gotowanie.

23:15
A

B
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UWAGA      
Wartość kroku przy ustawianiu czasu w różnych zakresach jest następująca (różna): 

0–1 minuta: 5 sekund 
1–5 minut: 10 sekund 
5–10 minut: 30 sekund 
10–30 minut: 1 minuta 
30–95 minut: 5 minut

Tabela mocy

Moc mikrofalowa 100 % 80 % 50 % 30 % 10 %

Wyświetlana jest P100 P80 P50 P30 P10

Grillowanie (G)
•	 Naciśnij przycisk E – na wyświetlaczu pojawi się G.
•	 Naciśnięcie przycisku J powoduje przejście do ustawienia czasu grillowania.
•	 Za pomocą suwaka B ustaw żądany czas. Maksymalny czas wynosi 95 minut.
•	 Ponowne naciśnięcie przycisku J uruchamia grillowanie.

UWAGA      
Po upłynięciu połowy czasu grillowania rozlegnie się dwukrotny sygnał 

dźwiękowy – jest to zjawisko normalne. Dla uzyskania lepszego efektu grillowania 
zalecamy w tym momencie przerwać pracę urządzenia i odwrócić potrawę. 
Następnie zamknij drzwi i naciśnij J, aby kontynuować. Jeśli nie przerwiesz 

pracy i nie obrócisz potrawy, kuchenka będzie kontynuowała grillowanie.

Gotowanie kombinowane (C-1, C-2)
•	 Wciskając kilkakrotnie przycisk D, wybierz C-1 lub C-2.
•	 Naciśnięcie przycisku J powoduje przejście do ustawień czasu gotowania. 
•	 Za pomocą suwaka B ustaw żądany czas. Maksymalny czas wynosi 95 minut.
•	 Ponowne naciśnięcie J uruchamia gotowanie.

Tabela mocy

Funkcja Wyświetlacz Moc mikrofal Moc grilla

Kombinacje 1 C-1 55 % 45 %

Kombinacje 2 C-2 36 % 64 %

Szybkie gotowanie
•	 W trybie gotowości naciśnij J, aby uruchomić gotowanie z pełną mocą mikrofal przez 

30 sekund. Każde kolejne naciśnięcie J wydłuża czas o 30 sekund. Maksymalny czas 
ustawienia to 95 minut.

•	 Podczas rozmrażania wg wagi oraz programów automatycznych nie można przedłużyć 
czasu przyciskiem J.

•	 W trybie gotowości wybierz czas gotowania za pomocą suwaka B i przycisków + / − , 
a następnie naciśnij przycisk L, aby rozpocząć gotowanie z mocą 100%.
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Rozmrażanie
Rozmrażanie za pomocą mikrofal jest znacznie szybsze niż w lodówce i bezpieczniejsze 
niż rozmrażanie w temperaturze pokojowej, ponieważ nie sprzyja rozwojowi szkodliwych 
bakterii. Należy pamiętać, że rozmrażanie trwa dłużej niż zwykłe gotowanie. 
Kontroluj potrawę i przynajmniej raz obróć ją podczas rozmrażania.

Rozmrażanie wg wagi
•	 Naciśnij raz przycisk H, na wyświetlaczu pojawi się dEF1.
•	 Za pomocą suwaka B ustaw żądaną wagę żywności w zakresie 100–2000 g.
•	 Naciśnij J, aby rozpocząć rozmrażanie. Na wyświetlaczu pojawi się pozostały czas.

UWAGA      
W połowie cyklu pojawi się sygnał dźwiękowy. Aby uzyskać lepsze efekty, 

obróć potrawę. Aby kontynuować rozmrażanie, naciśnij J. Jeśli nie wykonasz 
żadnej czynności, urządzenie wznowi pracę automatycznie.

Rozmrażanie wg czasu
•	 Naciśnij przycisk F – na wyświetlaczu pojawi się dEF2.
•	 Obracając pokrętło B wybierz czas rozmrażania. Maksymalny czas wynosi 95 minut.
•	 Naciśnij przycisk J, aby rozpocząć rozmrażanie. Na wyświetlaczu pojawi się pozostały 

czas. Moc rozmrażania ustawiona jest fabrycznie na P30 i nie może być zmieniona.

Minutnik
•	 Naciśnij raz F – na wyświetlaczu pojawi się 00:00.
•	 Za pomocą suwaka B ustaw czas. Maksymalny czas wynosi 95 minut.
•	 Zatwierdź naciskając J.
•	 Po upływie ustawionego czasu timer zgaśnie. Rozlegnie się 5-krotny sygnał dźwiękowy.
•	 Jeśli zegar został ustawiony, na wyświetlaczu pojawi się aktualna godzina.

•	 Uwaga: Minutnik nie wskazuje czasu w systemie 24-godzinnym – jest to wyłącznie  
licznik czasu.

Wielostopniowe gotowanie
•	 W trybie wielostopniowego gotowania można ustawić dwa etapy gotowania.
•	 Jeśli ustawiono funkcję rozmrażania, zostanie ona uruchomiona automatycznie jako 

pierwszy etap.
•	 Timera oraz programów automatycznych nie można ustawić jako jednego z etapów 

wielostopniowego gotowania.
•	 Po upływie ustawionego czasu timer zgaśnie. Rozlegnie się 5-krotny sygnał dźwiękowy.
•	 Każde kolejne naciśnięcie przycisku J może wydłużyć czas o 30 sekund (z wyjątkiem 

rozmrażania według wagi).

Przykład: Rozmrażaj potrawę przez 5 minut, a następnie gotuj z 80% mocy mikrofal przez 
7 minut.

1) Naciśnij raz przycisk G – na wyświetlaczu pojawi się dEF2.
2) �Przesuń suwak B lub naciśnij przycisk + albo −, aby ustawić czas rozmrażania na 

5 minut.
3) Naciśnij raz przycisk C – pojawi się P100.
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4) Naciskaj przycisk C, przesuń suwak B lub użyj przycisków + lub −, aż pojawi się P80.
5) Naciśnij przycisk J, aby potwierdzić poziom mocy.
6) Przesuń suwak B lub naciśnij przycisk + albo −, aby ustawić czas gotowania na 7 minut.
7) Naciśnij przycisk J, aby rozpocząć gotowanie.

Programy automatyczne
•	 Aby wybrać program, naciskaj przycisk E. Na wyświetlaczu pojawią się pozycje od A1 do 

A21. Poszczególne programy i dostępne ustawienia wstępne opisano w tabeli poniżej.
•	 Aby potwierdzić, naciśnij J.
•	 Aby wybrać domyślną wagę, naciśnij + lub −, zgodnie z informacjami w tabeli menu.
•	 Naciśnij J, aby rozpocząć gotowanie.

Menu Hmotnost Displej Výkon

A-1 
Pizza

200g 200g C-2 
(34% microw. 

+66% grill)400g 400g

A-2 
Maso

250g 250g

P80350g 350g

450g 450g

A-3 
Ryby

250g 250g

P80350g 350g

450g 450g

A-4 
Warzywa

200g 200g
P100300g 300g

400g 400g
A-5 

Ziemniaki bez skórki
400g 400g

P100
800g 800g

A-6 
Ziemniaki bez skórki

2 (460ml) 2
P100

2 (920ml) 4

A-7 
Świeży szpinak

200g 120g
P100

400g 240g

A-8 
Mrożona zielona fasolka

200g 200g
P100

400g 400g

A-9 
Mrożony groszek

200g 200g
P100

400g 400g

A-10 
Mieszanka warzyw 

mrożonych

200g 200g

P100
400g 400g

A-11 
Mrożona brokuły

200g 200g
P100

400g 400g
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A-12 
Makaron

50g (i do tego 450 g zimnej wody)g 50g
P100

100g (i do tego 800 g zimnej wody)g 100g

A-13 
Mrożone lasagne

300g 300g C-1
(55% microf. 
+45% grill)600g 600g

A-14 
Quinoa

100g 100g
P100/P50

200g 200g
A-15 

Kuskus
200g 200g

P100/P50
300g 300g

A-16 
Macaroni

100g 100g
P80

200g 200g
A-17 

Brązowy ryż
200g 200g

P100/P50
300g 300g

A-18 
Płatki owsiane

200g 200g
P100

400g 400g
A-19 

Popcorn 100g 100g P100

A-20 
Napoje

1 kubek (120ml) 1
P1002 kubek (240ml) 2

3 kubek (360ml) 3

A-21 
Rozpuštěne masło 

1 sztuka 230g

P100
2 sztuki 460g

Funkcja zapytania
•	 Podczas gotowania mikrofalowego, kombinowanego lub grillowania naciśnij przycisk C 

lub D – na wyświetlaczu pojawi się aktualna moc na 3 sekundy. Po upływie 3 sekund 
urządzenie se wróci do poprzedniego stanu.

•	 W trakcie gotowania naciśnij przycisk F, aby wyświetlić czas na 3 sekundy.

Funkcja blokady rodzicielskiej
Zablokowanie: W trybie zegara naciśnij przycisk I przez 3 sekundy, usłyszysz długi sygnał 
dźwiękowy informujący o przejściu do trybu blokady dziecięcej, a na wyświetlaczu pojawi się 
aktualna godzina z symbolem kłódki. 

Odblokowanie: W stanie zablokowanym naciśnij i przytrzymaj I przez 3 sekundy. 
Usłyszysz długi sygnał dźwiękowy potwierdzający odblokowanie.

Uwagi techniczne
•	 Jeśli otworzysz drzwi podczas gotowania, aby kontynuować pracę urządzenia, musisz 

nacisnąć J.
•	 Jeśli ustawisz program gotowania, ale nie naciśniesz J w ciągu 1 minuty, wyświetli się 

aktualny czas, a ustawienia zostaną anulowane.
•	 Sygnał dźwiękowy rozlega się przy każdym skutecznym naciśnięciu przycisku; 

nieprawidłowe naciśnięcia pozostają bez reakcji.
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IX. PYTANIA I ODPOWIEDZI
Co się dzieje, gdy w kuchence mikrofalowej nie świeci światło?
•	 Przepalone włókno żarówki.

Dlaczego para wydobywa się z otworów wentylacyjnych i dlaczego spod drzwi  
kapie woda?
•	 	Powstawanie pary podczas gotowania jest zjawiskiem normalnym. Kuchenka 

mikrofalowa posiada otwory wentylacyjne, którymi para jest odprowadzana. Czasami 
para skrapla się na drzwiach i woda spływa po ich spodniej części. Jest to całkowicie 
normalne i bezpieczne.

Czy energia mikrofalowa może przenikać przez okienko drzwi?
•	 Nie! Metalowe ekranowanie odbija energię z powrotem do komory. Otwory umożliwiają 

przejście światła, ale nie przepuszczają energii mikrofalowej.

Dlaczego jajka czasami „wybuchają”?
•	 Podczas pieczenia lub gotowania jajek żółtko może eksplodować, ponieważ wewnątrz 

błony żółtkowej gromadzi się para. Aby temu zapobiec, przed gotowaniem nakłuj żółtko 
wykałaczką. Nigdy nie gotuj jajek bez nakłucia skorupki!

Dlaczego zaleca się czas na „dojście potrawy” po zakończeniu gotowania?
•	 Czas dojścia jest bardzo ważny. W kuchence mikrofalowej ciepło powstaje w potrawie, 

a nie w komorze. W wielu potrawach wytwarza się wystarczająca ilość ciepła, aby proces 
gotowania trwał jeszcze po wyjęciu potrawy. Czas dojścia w przypadku większych 
kawałków mięsa, większych warzyw oraz ciast pozwala na równomierne dogotowanie 
wnętrza bez przegotowania warstwy zewnętrznej.

Dlaczego kuchenka mikrofalowa nie zawsze gotuje tak szybko, jak podają przepisy?
•	 Przeczytaj ponownie przepis, aby upewnić się, że wszystkie instrukcje zostały 

prawidłowo wykonane. Podane czasy i temperatury to wartości zalecane, mające 
zapobiec przegotowaniu, co jest częstym błędem początkujących użytkowników. 
Różnice w wielkości, kształcie, masie, objętości i temperaturze potraw mogą wymagać 
odpowiednio dłuższego lub krótszego czasu przygotowania. Korzystaj z własnego osądu 
i zaleceń, aby upewnić się, że potrawa jest przygotowana prawidłowo – tak jak przy 
tradycyjnym gotowaniu.

Dlaczego wewnątrz mikrofali pojawiają się iskry i trzaski (łuk elektryczny)?
•	 Používáte nádobí s kovovými částmi nebo ozdobami (stříbrnými nebo zlatými). Nechali 

jste v troubě vidličku nebo jiný kovový nástroj. Používáte velké množství kovové fólie. 
Používáte kovové sponky. V prostoru MV trouby jsou zbytky připáleného pokrmu.

X. KONSERWACJA
Przed przystąpieniem do czyszczenia odłącz urządzenie od sieci, wyciągając 
wtyczkę z gniazda! Utrzymuj wewnętrzne powierzchnie kuchenki mikrofalowej w czystości 
i suchym stanie, aby zapobiec gromadzeniu się tłuszczu i resztek potraw. Zasadniczo 
kuchenkę należy czyścić po każdym użyciu.

Ściany wewnętrzne
Wilgotną ściereczką usuń wszystkie resztki jedzenia między drzwiami a komorą mikrofali. 
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Obszar ten należy czyścić bardzo dokładnie, aby drzwi mogły się prawidłowo zamykać. 
Ściereczką z detergentem usuń wszystkie tłuste plamy, następnie wytrzyj powierzchnie 
i osusz. Nie używaj środków czyszczących o działaniu ściernym lub agresywnym, 
ponieważ mogą porysować i uszkodzić powierzchnię. 
Nieprzyjemne zapachy można usunąć, wlewając do naczynia przeznaczonego do użytku 
w kuchence mikrofalowej szklankę wody z sokiem z jednego cytryna wraz ze skórką 
i podgrzewając przez 5 minut. Następnie wnętrze przetrzyj i osusz.

UWAGA      
Nigdy nie wlewaj wody bezpośrednio do komory kuchenki mikrofalowej! 

Urządzenia nie wolno czyścić za pomocą myjki parowej.

Drzwiczki
Drzwiczki oraz uszczelka drzwiczek muszą pozostawać czyste. Myj je wyłącznie ciepłą wodą 
z dodatkiem detergentu, a następnie dokładnie wysusz. Nie używaj środków ściernych, 
takich jak proszki czyszczące, ani stalowych lub plastikowych skrobaków. Elementy metalowe 
najłatwiej utrzymać w czystości, regularnie przecierając je wilgotną ściereczką.

Części zewnętrzne
Obudowę zewnętrzną czyść miękką ściereczką i ciepłą wodą, następnie wytrzyj do sucha 
miękką ściereczką. Uważaj, aby woda nie dostała się do otworów wentylacyjnych. Jeżeli 
przewód zasilający zabrudzi się, wytrzyj go wilgotną szmatką. Zawsze upewnij się, że 
powierzchnia uszczelki drzwiczek jest czysta.

Talerz obrotowy
Szkło talerza myj czystą wodą po każdym użyciu. Pierścień obrotowy wyjmij przynajmniej raz 
w tygodniu i umyj w gorącej wodzie z detergentem. Należy również utrzymywać w czystości 
powierzchnię prowadzącą, aby tłuszcz nie utrudniał obracania rolek – w przeciwnym razie 
może wzrosnąć głośność pracy kuchenki mikrofalowej.

Prace konserwacyjne o większym zakresie lub wymagające ingerencji w wewnętrzne 
części urządzenia musi wykonać autoryzowany serwis!
Nieprzestrzeganie instrukcji producenta powoduje utratę prawa do naprawy 
gwarancyjnej!

XI. EKOLOGIA I OCHRONA ŚRODOWISKA 
Urządzenie jest oznaczone zgodnie z dyrektywą europejską 2012/19/
UE dotyczącą zużytego sprzętu elektrycznego i elektronicznego (WEEE). 
WEEE zawiera zarówno substancje zanieczyszczające (mogące negatywnie 
wpływać na środowisko), jak i cenne materiały (mogące być ponownie 
wykorzystane). Ważne jest, aby zużyty sprzęt elektryczny i elektroniczny 
poddawany był szczególnej obróbce umożliwiającej prawidłowe usunięcie 

substancji szkodliwych i odzysk materiałów. Nie wolno traktować zużytych urządzeń 
elektrycznych i elektronicznych jak odpadów komunalnych. Powinny być przekazywane 
do specjalnych punktów zbiórki prowadzonych przez lokalne władze lub uprawnione firmy. 
W wielu krajach dostępna jest usługa odbioru dużych urządzeń bezpośrednio od klienta. 
Kupując nowy sprzęt, możesz oddać stary urządzeniu sprzedawcy, który ma obowiązek 
bezpłatnie przyjąć jeden zużyty sprzęt za jeden sprzedany nowy, jeśli jest to urządzenie 
równoważnego typu oraz pełniące te same funkcje.
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 XII. DANE TECHNICZNE

Napięcie (V) 230 V~ 50 Hz

Pobór mocy (W) 1450

Moc mikrofal / grilla (W) 900 / 1000

Wymiary S × W × G (mm) – zewnętrzne 595 × 345 × 382

Wymiary S × W × G (mm) – wewnętrzne 560 × min 340 × min 362

Wymiary S × W × G (mm) – talerza obrotowego Ø 290

Pojemność (l) 28

Masa (kg) ok. 15

Pobór mocy w trybie gotowości: < 0,8 W

Ostrzeżenia i symbole umieszczone na urządzeniu, opakowaniach  
lub w instrukcji

HOUSEHOLD USE ONLY | Tylko do użytku domowego

DO NOT IMMERSE IN WATER OR OTHER LIQUIDS
Nie zanurzać w wodzie ani innych płynach

WARNING - MICROWAVE ENERGY DO NOT REMOVE THIS COVER
Ostrzeżenie – energia mikrofalowa. Nie zdejmować tej osłony.
TO AVOID DANGER OF SUFFOCATION, KEEP THIS PLASTIC BAG AWAY FROM 
BABIES AND CHILDREN. DO NOT USE THIS BAG IN CRIBS, BEDS, ARRIAGES OR 
PLAYPENS. THIS BAG IS NOT A TOY.
Niebezpieczeństwo uduszenia. Nie używaj tego worka w kołyskach, łóżeczkach, 
wózkach lub kojcach. Przechowuj worek PE poza zasięgiem dzieci. Worek nie 
służy do zabawy.

Nie wyrzucać wraz z odpadami komunalnymi

UWAGA      
CAUTION: HOT SURFACE

Gorąca powierzchnia       Przeczytaj instrukcję obsługi

PRECAUTIONS FOR SAFE USE TO AVOID POSSIBLE EXPOSSURE  
TO EXCESSIVE MICROWAVE ENERGY. DO NOT ATTEMPT TO OPERATE THIS 
OVEN WITH:
A) OBJECT CAUGHT IN DOOR;  
B) DOOR THAT DOES NOT CLOSE PROPERLY;  
C) DAMAGED DOOR, HINGE, LATCH, OR SEALING SURFACE

Środki ostrożności, aby uniknąć narażenia na nadmierną energię mikrofalową. 
Nie używaj kuchenki, jeśli: 
a) jakiś przedmiot jest przytrzaśnięty w drzwiczkach; 
b) drzwiczki nie zamykają się prawidłowo; 
c) drzwiczki, szkło, zawias, zatrzask lub powierzchnia uszczelniająca są uszkodzone.

FOR MICROWAVE OVEN ONLY | Wyłącznie do kuchenek mikrofalowych
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XIII. ROZWIĄZYWANIE PROBLEMÓW

NORMALNE STANY

Kuchenka zakłóca 
odbiór TV

Podczas pracy kuchenki mogą występować zakłócenia odbioru 
radiowego lub telewizyjnego. Jest to podobne do zakłóceń 
generowanych przez małe urządzenia elektryczne, takie jak 
miksery, odkurzacze i wentylatory. Jest to normalne zjawisko.

Światło w komorze 
przygasa

Podczas gotowania mikrofalowego z niską mocą światło może 
przygasać. Jest to normalne.

Para na drzwiczkach, 
gorące powietrze 
z otworów 
wentylacyjnych

Podczas gotowania z potraw może wydobywać się para. 
Większość pary uchodzi przez otwory wentylacyjne, jednak 
część może się skraplać na chłodnych powierzchniach, takich jak 
drzwiczki. Jest to normalne.

Przypadkowe 
uruchomienie kuchenki 
bez potrawy

Nie wolno uruchamiać pustej kuchenki – jest to bardzo 
niebezpieczne.

PROBLEM MOŻLIWA PRZYCZYNA ROZWIĄZANIE

Kuchenki nie można 
uruchomić

Wtyczka kabla nie jest 
prawidłowo włożona do 
gniazdka.

Wyjmij wtyczkę. Po 10 
sekundach podłącz ponownie.

Przepalony bezpiecznik 
lub wyłączony wyłącznik 
instalacyjny.

Wymień bezpiecznik lub włącz 
wyłącznik (naprawę musi 
wykonać wykwalifikowany 
technik).

Problem z gniazdkiem.
Sprawdź gniazdko za 
pomocą innego urządzenia 
elektrycznego.

Kuchenka nie grzeje Drzwiczki nie są prawidłowo 
zamknięte. Zamknij drzwiczki prawidłowo.

XIV. INFORMACJE TECHNICZNE
•	 Informacje techniczne znajdują się na tabliczce znamionowej wewnątrz urządzenia (lub 

ewentualnie z tyłu) oraz na etykiecie energetycznej.
•	 „Kartę informacyjną“ i „Instrukcję obsługi“ można pobrać ze strony: www.eta.cz/eu.
•	 Zachowaj etykietę energetyczną wraz z instrukcją obsługi i pozostałymi dokumentami 

dołączonymi do urządzenia. 
•	 Nazwa modelu (numer produktu) znajduje się na tabliczce znamionowej oraz na 

etykiecie energetycznej dołączonej do urządzenia.
•	 Producent zastrzega sobie prawo do zmian specyfikacji technicznej.
•	 W razie pytań pisz na: info@eta.cz 
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XV. OBSŁUGA KLIENTA
•	 Zawsze używaj oryginalnych części zamiennych.
•	 Kontaktując się z autoryzowanym serwisem lub infolinią, przygotuj następujące dane: 

nazwę modelu (numer produktu) oraz numer seryjny (SN).
•	 Dane te znajdują się na tabliczce znamionowej (lub na oddzielnej etykiecie w jej pobliżu).
•	 Producent zastrzega sobie prawo do zmian bez wcześniejszego powiadomienia.
•	 Zastrzegamy sobie prawo do ewentualnych zmian i błędów w instrukcji obsługi.

Prace konserwacyjne o większym zakresie lub wymagające  
ingerencji w wewnętrzne części urządzenia musi wykonać 
autoryzowany serwis! Nieprzestrzeganie instrukcji producenta 
powoduje utratę prawa do naprawy!

Informacje dotyczące reklamacji, napraw produktów lub zakupu 
części zamiennych znajdziesz na: www.eta.cz/servis-eu.
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